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Foreword

The following book was assembled from teaching materials developed for Syriac lessons. The manuscript has been
repeatedly reworked on the basis of experience in the seminar room. In this way, the encouragement and
suggestions for improvement of Prof, Dr. Josef Tropper (Humboldt University, Berlin) have helped shape this book.

The process of constant revision of the manuscript could, of course, have continued over many further semesters,
and it is certain that the book's readers will find that some parts remain deficient. In spite of these reservations,
however, I have decided to publish this work in its current form in the hope that it will be a useful scholarly resource
for academic Syriac lessons. Over the course of 15 lessons, it addresses all areas of Syriac grammar, with an
increasing level of difficulty. The lessons are accompanied by corresponding exercises. The texts used for the
exercises are drawn from classical Syriac literature, and serve to illustrate the grammatical themes addressed in the
lesson. Each lesson also contains a table of vocabulary prior to the exercises. Knowledge of the vocabulary presented
in the lesson is assumed. Beginning with Lesson 8, verb forms are presented separately, following the vocabulary
table. At the back of the book, you will find a glossary and a bibliography.

The original work from 2012 was comprehensively corrected by my teacher, Professor Emeritus Dr. Rainer Voigt,
for which I owe him particular thanks. I would also like to thank him for including the original German monograph
in the series Semitica et semitohamitica Berolinensia.

This edition is a corrected and heavily revised version of the original, translated into English by Mr. Graham

Wetherall (M.A.). I am very grateful to him for his dedication and hard work.

Berlin, April 2016 Helen Younansardaroud



Lesson 1

1.1. Introduction and Classification

Classical Syriac (herafter Syriac) belongs to the Eastern group of Aramaic languages, which together with the
Canaanite languages (Phoenician, Hebrew etc.) make up the Northwestern group of Semitic languages. The earliest
known written examples of Aramaic languages date back to the beginning of the 1% century BC. From the 6" century
BC, Aramaic enjoyed a period of flourishing during the Neo-Babylonian and Achaemenid Empires, at which time it
became the language of trade throughout the whole of the Middle East, advancing from Eygpt/Asia Minor to
India/Central Asia (the era of so-called Imperial Aramaic). Aramaic first went into decline in the West following the
Muslim conquest of the 7 Century AD. Aramaic languages have survived to the present day in certain parts of Syria,

the south of Turkey, Iraq and Iran.

Syriac is an offshoot of the local Eastern Aramaic dialect of the city of Edessa, which is fairly closely related to Jewish
Babylonian Aramaic on the one hand, and Mandaic on the other. The oldest evidence of the language are inscriptions
dating from the 1% century AD. In the wake of the early Christianisation, Syriac Bible translations emerged as early as
the 2™ century AD (Vetus Syra and P§ittd). As a result, Syriac became a significant Christian literary language in the
Syrian-Mesopotamian region, with two important centres in Nisibis (under Persian rule) and Edessa (under Roman
rule). Due to this political and geographical separation, two different written forms of Syriac emerged (East Syriac

and West Syriac).

Beginning in the 7" century, Syriac was increasingly supplanted by Arabic as a spoken language. Nonetheless, it
remained in wide usage in the church and amongst scholars until the Mongol invasion of the 13" century. Dialects
closely related to Syriac have survived to the present day. The most important of these include: a) Tiirdyo(spoken in
Tar ‘Abdin, South-East Turkey) and related dialects (including Surydya., '0rémayo, etc.); and b) Northeastern Neo-
Aramaic (spoken mostly in Iran, Iraq and Syria), which incorporates a wide variety of dialects (including ’Atérdyd.,

Surat. and Swaddyd).

The volume of Syriac literature is far greater than that of any other Aramaic language. It predominantly comprises
Bible translations and commentaries, legends and other religious texts. Nonetheless, there are also extant works of

history, profane literature and poetry.

1.2. Attested Alphabetic Scripts

Classical Syriac, like other Semitic languages, uses an alphabet composed solely of consonants. There are three

variants of the Syriac alphabet, each with slightly different character forms:
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(1) Estrangel4, the oldest script form,

(2) The Eastern Syriac (Nestorian) script, which arose from a regional variation of Estrangel4. (traceable to around
600 AD),

(3) The Western Syriac script, known as Sertd., which has a decisively rounded, arched character form (traceable

to around the 8th Century).

All three variants are in principle cursive scripts. It is characteristic of the scripts that most (though not all) letters
are written joined up, and that some letters take a specific form when written at the end of a word. Serto. is the most

fluidly cursive of the scripts.

Below is a table showing .Sertd., and Eastern Syriac scripts, together with a guide to pronunciation.

1 Typeset: Gentium, Estrangolo Edessa, Serto Mardin, East Syriac Adiabene, Traditional Arabic, SBL Hebrew
(Syriac fonts used with the kind permission of http://bethmadutho.org/ and http://jaas.org/).
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1.4. Writing the Consonants in the Eastern Syriac and Serto. Scripts

Syriac is written from right to left.” The form of the letters varies according to whether they are written in isolation,
or occur at the beginning, in the middle or at the end of a word (see the alphabet table — 1. 3.). Most of the letters
change their form when they are written as part of a word. The table above shows all of these forms for Serto.; for
Estrangela and Eastern Syriac, only the main forms and actual final forms are given. The three consonants ¢ k, = m,
and «_n all have special forms when written at the end of a word. Here are some examples from Sertd and Eastern

Syriac:

JOINED TO THE CENTRAL JOINED TO THE
RIGHT (WS) POSITION (WS) LEFT (WS)

"A(0)lap i 1 l ) % .

|
I e S § oD =
=

ES

1

«— 2 i
Ga(o)mal %
\

N =

Da(3)lad | 3 ?L Zi f 4,1

o o o @

2 See the following websites for further information on Syriac notation: <http://learnassyrian.com/aramaic/> and

<http://nativlang.com/aramaic-language/aramaic-writing-cursive.php> (last accessed 11.03.2012).
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X

wWa'w

Het

Tet

Jo(a)d

Ka(o)p

Ld(6)mad

Mim
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“—
/

20
R ¥ 1
Ta(a)'w X
\ g 2
1.4.1. Ligatures
The following letters take on a new form in combination with other letters:
os: 4, ‘
Ldmad, la ella
*Alap »not« »but«
"
Wws:
Lémad, 6 ello
*Olap »not« »but«
' '
DOS' mallel
I;_c:;nr‘z;_é, »he spoke«
" '
'WS:d mallel
i?r:‘;a' »he spoke«
0s: ” ! bayté
o aytd
Taw, house«
Alap »
]
o
WS: y
Ta'w, baytd
*Olap »house«
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1.5. The Eastern Syriac Vowel System

Eastern Syriac employs a system of diacritical dots which serve to denote the following seven vowels:

/a/ — La&a prdhd

/a) = 1dey zqdpd

fe/ — z.uu.ﬂ waly/ ZA_A ) 2. 2.§_'I 3 rbdsd ‘arrikd/zlama pSiga
fel fef = | iimin 2584/2503 213 rhst Karyd/zlim qasyd
/i/ ¢S 20 yad hbdsd

/o/ o I.L..o': 020 wd'w rwihd

/u/ o Z.XHSZ. ol wd'w allisd

National grammarians such as Bar Hebraeus draw a further distinction in the case of ¢, distinguishing a close from
an open e-vowel. This distinction is also observed in this book: the open variant is transcribed as ¢, and the close
variant with ¢ (traditionally, both are simply written as é).
This system essentially only distinguishes vowel qualities, even though the Syriac names suggest a distinction
between long or short sounds - a distinction one would also expect from the language-historical point of view.
According to this system, the difference between d (Zqdpd) (trad. a) and a (Ptahd) does not concern the length
(quantity), but rather the degree of openness of the vowel. Zgdpd is pronounced as an open a, i.e. as d [0]; by
contrast, Ptahd is pronounced as a close a. Handwritten sources often show up deviations in the transcription of
vowels (in particular d instead of a).

The Eastern Syriac vowel system is multifaceted, and is better suited to the learning of the language than the
Western Syriac system, in which vowels are less clearly distinguished from one another. As such, we encourage

the use of the Eastern Syriac pronunciation for learners of the language.

1. 6. The Western Syriac Vowel System
The older variant of Syriac was written entirely without vowel signs. Instead, they made use of plene-writing (—

1. 8.) and so-called grammatical dots (— 2. 4.). Specific vowel signs used in addition to matres lectionis first emerged

at the end of the classical period. Different systems were developed in Eastern and Western Syriac.

® /e/ is also referred to as yod massaqtd in the literature.
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In the 8" Century, Western Syriac began to make use of Greek vowel signs written above or underneath

consonants. This system distinguishes between five vowel qualities, and does not denote vowel length:

/a/ Lohe ptdh
/o/ & 184 2q3pd
/e/ & 55_6 rboso
/i/ [EV hbas
/fu/ & K f ‘5050

1.7. Transcription Employed in this Book

The transcription of vowels in this textbook is based on the Eastern Syriac vowel system. As such, it differentiates

For historical-etymological reasons, as well as for the sake of the clarity of the syllable structures and various sound
changes, this book also distinguishes vowel lengths. In this manner, the symbols a and e are understood to be short
vowels, while the symbols ¢, ¢ (open) and & (close) denote long vowels. Furthermore, in the case of u and o, a distinction
is made between historically short vowels (u, 0) and long vowels (&, 6) . Examples:

&% 3 & qudsd »sanctuary«

¢ & ad\sa malkiitd »kingdom

A kol (WS N5 kul) »every, all«

L& 6 s parogd »saviour«

For certain Western Syriac word forms and pronunciation variations, a transcription is occasionally provided, e.g.
S kol (WSS kul) »every, all«. Schwa vowels (in the sense of the Hebrew shewa mobile) are not taken into account in
the notation, e.g. gtal instead of g°tal.

In the notation used in this book, unspoken consonants are written in superscript (with or without linea occultans —
3.1;7.3.),e.g.

A3 2. a'tt »you (f.)

I As 2. ‘a'ttd »woman, wife«

o« 2; '@k »like«

1.8. Vowel Correspondences between ES and WS

The following table shows vowel correspondences between Eastern and Western Syriac (unequal correspondences

are shown in bold):

ES |a— |81 |e— 0/6 6 u/t o

Rell
s Tl
.Q
|
I
8

WS |a:: 0 i e i

u/d & u/a o

(DI
—
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As the table shows, WS is characterised by a tendency towards vowel narrowing (a reduction of the degree of
openness), as well as by chain shifts. As such, & is no longer present in WS, all 0/ vowels become u/, and all
closed & vowels become 1.

Examples of similar vowel correspondences:

ES WS

Ko NS g on, because of
/0 men oo/ (‘z men  from

=2 den g; den  but, by the way, however
3 b aS by bad

Examples for 4 (trad. a) > ; € (trad. €) >T, 0/6 > u/u:

ES WS
wakx[ slama lﬁoi.s slomo peace
1:1_-1[ be’rd J;lé bi’ro awell
Sal kol NS kul every, all
P éig[ slotd )i ébtl sliito prayer

The 22 letters of the Syriac script essentially constitute a purely consonantal alphabet. Nonetheless, three letters,
namely ’dlap (2), wa'w (o) and yod (w), are also used to denote vowels (so-called plene-writing), mostly originally long
vowels:
e  Y4d (w) stands for T and, in the middle of a word, for (close) & (= WS 1) and (open) é. Examples: =3 den »but,
by the way, however, td.ﬂ hdlen »these«, =ad bis »badg, 2.'!‘..: resdé (WS lh: ri$6) »head«. In the case of
2_':: resa (WS u: ri$6) »heads, spellings without the corresponding vowel letters (so-called defective
spellings) are common.
e Wa&'w (o) stands for u/o (= WS u), and also not infrequently for historically short vowels. Examples: &t aa
hubbd »loveg, 2.’&»0_‘1.1‘.& tesbohtd (WS )yh.»am)m. tesbuhtd) »glory«. Defective spellings are common for
Aa kol (old form: Saa) (WS N5 kul) »every, all« and A.\,én mettol (older form: A ass) (WS \:éﬁ:
mettul) »because of«.
e ’Alap (2) stands for any d (= WS 6), ¢ or ¢ at the end of a word. Examples: 2.45& malkd »king, J.AS& malke
»kings« (pl. — 3.6.1.), Qng (WS L3ni) »I begl«.

1.9. Vowel Assimilation.

1.9.1. Assimilation. /a/ > /e/

Before /§/, and occasionally also before /s/, an /a/ vowel sound becomes an /e/, e.g.

LAxsax A teSmestd < *tasmestd »ministry, service«
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3 Ao s bestar < *bastar »behind«

e besrd < *basard »flesh«

1. 9. 2. Assimilation. /u/ > /o/ (only in ES)

In ES, preceding a guttural sound, an /r/ or an /1/, /u/ sometimes becomes /o/ (in WS, it remains /u/), e.g.
LAz B »Jesus« (WS s aal Yesi)
" = o .. s = =
13 aX¢ z0rd »small, junior« (WS Jyas.) z'iro)

162 gdold »plaits of hair« (WS Jos_gdulo)

1. 10. Diphthongs

Syriac has the following diphthongs:

aw o b A'un mawtd »death«
14 9
aw (WS) ol JLQ;O mawtd »death«
dy - - «df hdy »that«
g
oy (WS) ot [] »D hoy sthat«[]
ay - _D b A'_n zaytd »olive tree«]
w o [] o :2. ‘armiw »he threw«
ity wclo L et a-w2 ahity »his brother«[]
ewr “clon J:l w0lamsa a3 nermgw® »he shall throw it«[]

e A followed by the semivowel w (= u) results in dw (= du). IN ES, dw is always substituted for aw (in WS aw
remains unchanged), e.g. ES Z.A’oén mdwtd, WS ”y.myo mawto »death, 0S e ydwmd, WS JsoaZ yawmo
»day«. In certain cases (such as st.cs. (— 3. 6. 1.)), dw = aw changes to the monophthong o, and dy to ¢, e.g.
2 & yom »day« (st.cs. of & ax ydwmd), s bét »the house of« (st.cs. of & M baytd).

e Afollowed by y ori (also i) results in dy (WS dy), e.g. =t hdy, WS oy hdy »that«.

e Afollowedby y ori (also i) results in ay, e.g. ES/WS & 1Y) zaytd »olive tree, Z.A.ul baytd »house«’.

e Tor ¢ followed by wor u result in iw or éw respectively, ‘e.g. o.m:l armiw »he threw« (cf. a.l T

[read: gstw] »it is hard«) et aais nerméw"s [read: nerméw] »he shall throw it« (— 13. 2.).

* Exception: Q—Al '@’k [Read! ak] »like«.
5 In the transcription, the unspoken consonant, which is marked with a linea occultans, is written in superscript (— 1. 7.).
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1. 11. Vocabulary
A. for, to [IKY which, what ‘aynd Ll
not g & but ‘elld 152
it was, it became hwd 1de king malkd 3%
this hdnd 1 queen malktd 1&38s
on, because of ‘al 8% Ishaq "Ishdq wlia2
from men o/ ¢a every, all kol &a
he hii ae by the way, even ger aus
I ‘end 2 Lord, master mdryd Xas
head resd s concerning, because of mettol Sgs
that haw ad also ‘ap &l
. house baytd 18a5 together, with ‘am =
day yawmd sa el earth, land ‘ar'd (KLl

1. 12. Exercises

A. Practise writing the following words until fluent, then transcribe them according to the transcription used in this

book:
e 10 352 9 156l 8 123808 7 adf 6 a5 lde 4 A% 3 825 1

3 4 s . H s
0 10 13 9 361 8 JANSaN 7 08 6 001 5 Joor 4 Jado 3 U 2 a5 1

10 AR 9 ;8 Al 7 am 6 am 5 Kam 4 Al 3 A 2 el

B. Practise writing the following words until fluent, then transcribe them according to the transcription used in this

book:
2 12 282 11 1hal 10 2K3%0 9 @7 8 S4%0 7 252% 6 w2 5508 4 88 3 a2 a1
=214 5213

12UI111»¢10JW9&18W7L,»6ml5,\4\\33<,2n\a1
Lu2141_~..9213

11 =06 10 a9 a8 .llv:rn i 6 Asmard 5 a4 a3 el2 Kol
ML 14 i 13 s 12 A
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2.1. Consonants in the ES and Sert6. Scripts.

Syriac consonants can be broken down into three groups according to their manner of articulation (unvoiced,

emphatic, voiced) as follows:

unvoiced emphatic voiced
Labials a/9 /p/ /S /b/
Labiodental a/9 /p/ /o /b/
Dental ALy S/ 3/9/d/
Interdental a/ Ly a/9/d/
sibilant =/ & /5, %/ <0 /s/ | e/y/5/ s/1/2/
Velar a/a/k/ /o /q/ 3/ L9
Uvular a/a/k/ A
Pharyngeal w/we/h/ S/ /Y
Laryngeal /o1 /M, 2/0//

Syriac resonants/sonorants (nasal, liquid)

Nasal Liquid
Bilabial o/ p/m/
Dental/Alveolar | a/1/n/ AANARY

2.2. The Two Pronunciations of the Bgadkpat-Consonants.

Depending on its phonetic position, the Bgadkpat-sound (AAA:.Q_'I) is either plosive. (dXam Qussdyd -
»hardening«) or spirant, i.e. fricative (Ja_l'ﬁqb Rukkdkd — »softening«). The plosive variant is denoted with a dot

above, the spirant with a dot below:

& o QusSdyd a-a 03 Rukkdkd
Bgadkpat[_] Bgadkpat

The variation in the pronunciation of these consonants follows two basic rules:
(1) Geminated (lengthened) consonants are never pronounced as a spirant, e.g. dd in a as meddem »something«.
(2) A (simple) Bjadkpat-sound is always pronounced as a spirant when preceded by any regular vowel, or by a
murmured vowel which was formerly a short vowel. Otherwise, i.e. following a consonant, it is pronounced as a

plosive. This rule also applies across the word boundary:
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(e.g. 2.&._'! X hand baytd »this house« (— 5. 2.).

When applying rule (2) in the case of a formal @-vowel, the reader must distinguish whether it is to be read, in terms

of the distinction familiar from Hewbrew, as a Shewa quiescens. (i.e. structural or actual vowellessness.), or as a Shewa

mobile. (i.e. purely superficial vowellessness resulting from a reduced vowel). The following rules of thumb are helpful in

such cases (consonant here refers to the Bjadkpat-consonant):

Note also:

The onset consonant of an isolated word form is always pronounced as a plosive, which is why it is not
marked with a &% e Quidyd . However, in the context of a sentence, it is only pronounced as a plosive
after a consonant at the end of the previous word, e.g. Z.M baytd »house« (isolated), or Z.M Aa kol
baytd »the whole house, in contrast to & M & hdnd bayta »this house«.

The second consonant in a formal double consonance at the beginning of a word is pronounced as a spirant,
e.g. L3 &a ktdbd »book«; exceptions: J.&"_'r. Std »six«, H&.‘: Stin »sixty«.

Double consonance at the end of a word is elided. In this case, Bgadkpat-consonants become spirants, e.g. _'I:
rab < *rabb »great« (St. abs. — 3. 6. 1.); exception: A:\Z ‘a'tt »youx.

Consonants following a closed syllable are not pronounced as spirants, e.g. ZAA& malkd »king«.

A consonant following a geminate is pronounced as a spirant, e.g. & &2 02 dukktd < *dukk’td »place«.’
Consonants following the diphthongs dw (= WS aw) and dy are pronounced as plosives rather than as spirants,
e.g ES 2.&” o mawtd »death, Z.L._'l baytd »house«; exceptions: Q_d. *@k [read: ak] »like, as«.

The onset consonant k which features in various pronominal suffixes to nouns is pronounced as a spirant e.g.
« 62634 pdrogkdn »your saviour«. This is because there was originally a case ending vowel (V) between
the final consonant of the noun and the suffix: *pdrogV-kon (— 6. 1.).

In the case of syllable reduction or the omission of vowels, the consonant is pronounced as a spirant, e.g.

2_101: dahbd < *dahabd »gold« (— 3. 4.).

The feminine ending, -t (— 3. 6. 1.) is generally pronounced as a spirant (so long as it is not geminated as a
result of assimilation, e.g. Z.A’:L ydlettd < *ydledtd »begetter, mother«) e.g. Z.MSM malktd »queen,

¢ & axsamsuhtd »measurec. This is because there is usually an underlying *-at. There are however several
exceptions (as well as deviations in pronunciation), e.g. 2.&"_\9_&_'1 btultd »virging, lL»o.‘l.‘r.A teSbohtd

»glory«.

Additionally, the spirantization of the Bgadkpat-sound occurs. when the proclitic particles < b- (preposition »in«), 3

I- (preposition »for, to«), a d- (determinative pronoun.) or e w- (conjunction »and«) occur before nomina with a

vowelless

proclitics.

onset consonant e.g. J..‘IM.'I ba-ktdbd »in the book«, as well as in the case of accumulation of these

,eg & L\.~_'l_~l : dab-baytd »(he) who (is) in the house«.

¢ Conversely, in such cases, the spirant points to the gemination of the preceding consonant.

7 Occasionally, words that would otherwise be pronounced the same are distinguished by varying the pronunciation of a Bgadkpat-consonant, e.g.

5 garbd »leprous« in contrast to $4a garbd »Leprosy«.



Lesson 2 15

2.2.1. Writing Geminate Consonants

Syriac uses both simple and geminate (lengthened) consonants. This difference, however, is not denoted in the written
script. Geminate consonants are not denoted using double letters, as is usually the case in semitic languages. However,
in the case of AAA:.FI Bgadkpat-consonants, it is possible to draw this distinction, since geminate consonants are
never pronounced as spirants, Examples:

¢ 2_4.&1 saggi @ »much, many«

PRGN oo sukkdld »meaning, sense«

i :A".m settdrd »protection«

A sakkind »knifec

2.2.2. The Alap

In the following cases, the glottal stop *Alap is not pronounced. Although it is not articulated (cf. the shewa quiescent.
from Hebrew grammar), it is nonetheless preserved in written form?®:
e ’Alap in the syllable onset.:

2% md »100« (— 13.3.)

1 :\_; 13 b-idd »in the hand« (also across the morpheme boundary)

IS M mala’kd »angel«

In the following cases, the ’Alap is silent, but is usually written with linea occultans, e.g.
L51 "ndsd »man, people«’
) 2 *hren »another«™

XAl ‘hrend »another«

2.3. Prothesis

In rare cases, particularly before /st/, a prothetic syllable of the form /’V/ ('Alap + vowel) is introduced before what

would otherwise be a double consonant onset, for ease of pronunciation. Examples:

b K2 estd »bottome
b L\.'\‘.J. estd »six« (or L& §td) (— 13.3.)
HMZ estin »60« (or b.&.-r. §tin) (— 13.3.)

8 There would otherwise be no difference in the transcription between md (= 1% md »what?«) and mé (= & 28 md’ »100).

° In dictionaries, such words are generally listed according to their written form (i.e. L5232 'nasd s listed under -n-9).

1 In dictionaries, such words are generally listed according to their written form, including for spellings without Alap (i.e. = 2 hrgn s listed
under -h-r).
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2.4. Graphic Symbols and Punctuation Marks

As well as diacritical points, (cf. Bgadkpat-consonants. — 2. 2.), Syraic also makes use of grammatical points denoting
number and gender.
Especially in texts without vowel signs, words that are orthographically identical are often marked with a dot above, in
order to denote a full and dark pronunciation, in contrast to a finer and weaker pronunciation. A dot above is used in
the following cases:
e TFor the active participle (— 4. 4.) in order to distinguish it from the perfect (- 7. 1.), e.g. d_'AA kdteb
»writing«, _'-IP ktab »he wrote«.
e For the possessive and object suffixes of the 3.f.sg, to distinguish them from the 3.m.sg. (= 6. 1), e.g. 6542
dindh »her judgement«, el a dingh »his judgement.
e Above certain words, e.g. « &6 hindn »those, to distinguish it from « &el hennon »they«; Ao walg
»fitting, proper« in distinction to 28 e w-ld »and not«; 2 a2 bddd »work« in distinction to 2 A% ‘abdd
»Slave«.
In the East Syrian tradition, two dots are occasionally placed under the suffix of the 3.f.sg. to distinguish it from the
1.sg, e.g. MM ketbat »she wrote« in contrast to A_'IM ketbet »I wrote«. These two dots are also used to distinguish

the voiced efin ¢ et hwd »it was, it happened« (in contrast to & det "wad).

For Sydmé-dots, see (— 3. 6. 1.).

2.4.2. Punctuation Marks

The following punctuation marks are particularly common:
o Single dot: . at the end of a sentence.
e Point above (J_AJ. ‘elldyd): -
e Point below (&= MA tahtdyd): -
e Colon (&2 n_‘t Swdyyd)::

e < isused to denote the end of a paragraph.

2.4.3. Linea Occultans

In words that are orthographically identical, a line ({5 et :én marhtdnd) is drawn above the consonant to indicate the
absence of a vowel, e.g. o.ui./\, tleq" »they passed away« (cf. — 7. 1.) in contrast to o.l:ll.\, talleq” »they finished« (cf.
—>9.2.). This line (linea occultans) is also drawn above consonants within a word which are not pronounced, e.g. &d.et
"wd (= wd) »to be, to happen« (- 7. 3.), adt Jéhn malkd-"w [read: malkéw] (WS ooy 1f>.§o malka-"w) »he is king,
._14/:1_. ya"b [read: yab] »he gave« (— 14. 2.).

In the WS tradition, the linea occultans is also drawn under the consonant (2_1.4013.1 mhagqgydnd), e.g. 0o "wd (= wd)

»be, happen. A line drawn under also serves to indicate an additional e vowel, e.g. &\ a deheltd aus dehltd »fear«.
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2.5. Vocabulary
A. kingdom malkiitd :&eaddse | B, much, many saggr’d 1iie
something meddem aisn when kad aa
death mawtd 18 ash you a'tt Aal
place dukktd 1&302 one had a
book ktabd Laxa love hubbd 5au
son brd 13 like, as @k gl
hand idd 232 Justas @kda gl

17

2. 6. Exercises

A. Sort the following words according to the pronunciation of the Bgadkpat, and transcribe them according to the

transcription used in this book:

2342 (83 1Ki0a 289Aa (2a (2Kadlw 2 2Ka%h (2Ka @Ak 1
);..( usz 3 JMS? cl.ﬁ'kb cJM c”'.éM 2 ”.0:5 ‘]zs s)o?go 1
FLr car 3 haol (oha (s (haals 2 ham (<is (o |

B. Sort the following words according to the pronunciation of the Bgadkpat and transcribe them according to the
transcription used in this book:
_:.\.?'u_:.n: (=2 3 ]ilq.ucl&sd: cAi\Z; 22.&0._: c@?l.l a1

o b et 3RS A 2 JBh0 hsoy cgel N0 1

Aty hc(ll:; K&\Jﬂck\if{2fﬁ(\.})&({k\301 ‘V\ef(s.l&l

L
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3.1. Total Assimilation of Consonants (/n/, //)

In most cases, a vowelless /n/ is assimilated to the following consonant (exceptions: /h/, see — 11. 1.). As a
consequence, the consonant in question is pronounced geminate. The assimilated /n/ is dealt with in various different
ways orthographically. For nominal word forms, it is usually denoted with linea occultans, e.g.

Z.A_/\.; asa mdi "ttd < *mdintd < *m°din‘td »city, town (in contrast to st.cs. A.\.u asa mdinat (— 3.6.1.)

Z.A_/\.'t Sa'ttd »year« (in contrast to st.cs. A.\.'t $nat (— 3.6. 1.)).

By contrast, in the case of compounds with o / 0 men »from, a vowelless /n/ it not written (— 6. 4.), e.g.
S Asa mekkel < *menkel »from that time, henceforth«
L"Asa mekkd < *menkd »from this place«

For the assimilation of /n/ in verbal forms, see Verbs I-n (— 11. 1.).

In rare cases, /1/ is assimilated to the preceding syllable; see also (— 14.2.), e.g. & A.m massaqtd < *maslaqtd »ascent«.

In very rare cases, /r/ is not pronounced, but is retained in the orthography, e.g.
m&m A E:_'I ba't (< *bart) malka »daughter of the king«
oo A E:_'I ba't (< *bart) gydmd »daughter of the holy covenant = nun«

3.1.1. The Assimilation of Dentals

In some word forms, adjacent dentals give rise to a partial assimilation. In purely consantal writing, the assimilation is
not expressed.

A common phenomena is the regressive assimilation of dentals in nouns preceding the feminine ending A(— 3. 6. 1.),

e.g.
b A’.\,.._'LL ‘abbittd < *'abbittd »thick, heavy«
b X ::.u hdattd < *hdattd »new«
However, in the case of Z.A’.\,...ﬂ < *psittd »simple« (tt < *tt), this book uses the original form of transcription, i.e.
¢ A-\,-urs psittd.

For the partial assimilation of the stem marker /t/ in T-stems, see (— 9. 1.).

3.2. Consonant Dissimilation

The following are some of the most important consonant dissimilations (transformation or omission of a phoneme) in
Syriac:

/b/ zu /b/ zu /w/ in: L:l.au kawkbd < *kabkab »star«
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/[ zu /] in: IA.W. "a'pd < * ‘a'pd »double«
/) zu /@/ in: :.m.&.{i:a tSdta‘sar < * tSa'ta‘sar »19«

/r/ zu /n/ in: —dAtren< *tnen »two«; L33 brd < *bnd »son«

3.3. Consonant Correspondences: Syraic — Hebrew - Arabic.

In Syraic (and in Aramaic languages in general), five of the semitic consonants have a different phoneme
correspondence to Hebrew; namely, the three semitic interdentals t, d and ¢, and the laterals § and § (= d). In classical
Arabic, these consonants have all been preserved as distinct phonemes (< ¢ 3 ¢ B and (% ¢ ().

In Syraic, the interdentals merged with the corresponding dentals (t > &, d > a, t > &), whereas in Hebrew, they
merged with the sibilants (¢t > W, d>T, t > X). The voiceless lateral § in Syriac merged with s, while in Hebrew it
remained as . The emphatic lateral § in Syriac merged with &, whereas in Hebrew it merged with X. As a result of
this divergence in phoneme merging, Syriac T-consonants sometimes correspond to Hewbrew S-consonants.
Furthermore, the Syriac phonemes @ and & correspond to the Hebrew ¥ and X respectively. There is still,

however, a 1: 1 correlation between the T-consonants S- consonants, and .

Examples:
t5/t | aSa tlat winy &b three
d/z/d | tieadahbill] am Y gold
t/s/d | K tellalal 1| 5% b shadow
/55 | ams ‘sarl_] Ty Ade ten
/s/d | Kal ‘aral ] PIR (sl land

3.4. Syllable Structure and Vowel Reduction.

Ancient semitic languages only contain the following three syllable types: {CV} (short open syllable.), {CV } (long open
syllable,) and {CvC (closed syllable., considered as long) (C = consonant; v = any short vowel, ¥ = long vowel). CvW and
CvY are treated as {CvC}-syllables, e.g. baytd = bay|td »house«. Syriac has also developed secondary syllable patterns. The
following four distinctive forms should be noted:

(1) A short initial syllable {Cv} preceding the tone syllable is reduced to {C%} - except when it follows ('Alap) . It is
likely that originally, ¢ was voiced as a murmured vowel corresponding to the Hewbrew Shewa mobile, and later
ceased to be voiced at all.. This gave rise to words with double consonants in the initial sound, e.g. {CCVC},
J.?',.:l qtal < *q°tal < *qatal »he killed« (— 7. 1.).

(2) Final vowels were dropped, giving rise to secondary double closed syllables of the structure {CVCC} at the end
of aword, e.g. MM ktabt < *ktabta/d »you wrote« (—> 7. 1.).

(3) Final vowels were no longer stressed, but were still written according to the old orthography, e.g. .;A&:n

malk’ < *malki »my king« (— 6. 2.), o_-lm ktab” < *ktabii »they wrote« (— 7. 1.).
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(4) Inthe case of two successive originally untoned syllables of the form {Cv|Cv}, {CV|Cv} or {CvC|Cv}, the vowel of
the second syllable is reduced, e.g. &3tet : dahbd < *dahabd »gold«, & MS& malktd < *malkatd »queenc.

(5) Avowelless y (and y°) in the initial word sound becomes an 7 vowel, resulting in secondary words with an initial
vowel sound. In the orthography, this is written as Yod, or sometimes as ’Alap (as vowel bearer). Examples:
.&?_; ida' < *y*da’ »he knew« (— 11. 3.) (also sometimes with °Alap ..&_:"\_.f), & ax o'»Jesus, 2._::'_;2. "1dd <

*y*dd »hand«.

3.5. Root Structure.

As is generally the case in semitic languages, most syriac word forms have an underlying structure consisting of three
consonantal or semivowel elements (or radicals). This structure is called the root, and it contains the primary lexical
meaning of a word (which is usually verbal). Word formation succeeds by means of different patterns of vowels (the so-
called schema), and often also through external affixes (prefixes and suffixes; and in rare cases, infixes).
By way of illustration, here is the root k-t-b with the basic meaning ‘write’, together with some important derived

forms:

a) Verb forms:

- ‘AA ktab »he wrote« (Perfect, — 7. 1.)

36 A3 nektob »he shall write« (Imperfect. — 8.1.)

b) Nominal derivatives:

1A kdteb »writing« = »(he) is writing« (active participle — 4. 4.)
< A ktib »wrote« (passive participle — 7. 4.)

5 XA ktdbd »handwriting, book«

50 AA kdtobd »writer« (Nomina agentis. — 4. 1. 2. (No. 10))

L8 a0 AA kdtdbitd »art of writing«

PR Mén maktbdnd »author«

3.6. Nominals
3.6.1. Gender, Number, State

Nominals - a term which groups together nouns (n.) and adjectives (adj.) - are divided into two genders, masculine and
feminine. Masculine (m.) nominals are not denoted in any way, while feminine (f.) nominals are generally denoted with
the phoneme -t-, e.g.

Jéhn malkd »king« (m.), J.MS& malktd »queenc (f.)

J_-r.._-l bisd »bad« (m., adj.), ¢ M\—"I bistd »bad« (f., adj.)
In addition, there are a series of feminine nouns with no corresponding ending, including many parts of the body, as
well as names for articles of clothing, containers and tools:
unl emmd »mother« (£f.), 2.9.8. ‘ezzd »goat« (f.), &K ‘dnd »small cattle« (£, 2.\.«.& ‘aynd »eye, fountain (f.), &< a ke’pa
»stone« (WS LSJ5 ki’po) (F)).
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A number of nouns with feminine endings are treated as masculine nouns, with the -t- taken to belong to the radical
(see—>3.5.and 4.1.)e.g. 2.&\_'! baytd »house« (m.) from \bwt, 2.&,' asa mawtd »death« (m.) from Vmwt.

Number distinguishes between singular (sg.) and plural (pl.). There is no specific dual form, nor any distinction
according to case. There is, however, a remnant of the dual form in the number words 3N trgn »twoc and . /.\un
md’tén »two hundred« (— 13. 3.).

Syriac uses two dots called un_ub sydmé — to distinguish the plural from the singular, e.g. ZAS& malkd »king,
JAA& malké »kings«. In words containing 3, the plural dots are often written above this letter. In this case, only one
additional dot is written, leaving two rather than three dots above the letter. For words in which & occurs twice, the
plural points are usually drawn above the final 3; otherwise they are written at a random location. Examples:

wa :IA karmd »vineyard« (sg.) : un:\a karme »vineyards« (pl.)
L33 $rdrd »truth« (sg.) : 3 A= $rdré » truths« (pl.)
In addition, plural points are used:
e For plurale tantum nominals., e.g. J_m mayyd »water«.
e For all verbs of the form 3.f.pl., eg. _._-nm ktal’ »they wrote« (— 7. 1.), HM.\ nektbdn »they shall write«
(—8.1).
e For collective nouns which have no plural form, e.g. 1K ‘Gnd »small cattle«.
Depending on syntactic positioning and function, nominals take one of the following three states:
(1) Status absolutus (absolute state) (the “free” form of the nominal); abbreviated as: st.abs.
(2) Status constructus (construct state) (the “bound” form of the nominal preceding an immediately dependent
genitive expresion); abbreviated as: st.cs.
(3) Status emphaticus (emphatic state), abbreviated as: St.emph.
Depending on gender, number and state, nominals take different endings in their singular and plural forms. Dictionaries

specify the plural building for all nominals.

St.abs. St.cs. St.emph.
m.sg. - - -d
m.pl. -in -ay -¢
f.sg. -d -at -td/-td
fpl. -én ~at[ ] -atal ]

The following is an inflection table for the singular and plural forms of the adjective s, tdb »good«:

St.abs. St.cs. St.emph.

msg. | & tab s b L5, taba

mpl. | < tdbin | Sn tdbay | m rdbe

fsg. Qi rbd | A tdbar | & & tdbtd

fpl. | i taban | aas rabatl | 2 &4 rabaral ]
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Of these three states, the st.emph. is most common. 1t is the standard form, and as such the form in which nouns are
usually cited. Although from a historical viewpoint, its ending -d contains the definite article (cf. the prefix article. ha-
and its variants in Hewbrew), a nominal in the stemph. form is not necessarily determined.. A noun such as 23 e, tiird
can - depending on context - mean either »the mountain« or »a mountain.

Furthermore, it should be noted that the st.abs. f.sg. and the st.emph. m.sg usually have the same endings.

Further examples with masculine nouns, using the examples of 23 o, tird (m.) »mountain« and L&A ktdbd (m.)

»book«:

St.abs. St.cs. St.emph.
m.sg. | da tir 1681 5o, riir ‘aldha L3ay, tird
»the mountain of God«O »mountain«
m.pl. =3 e, tirrin 2.0'132. ..;:n..g taray ‘aldhd Lia, tire
»mountains« | »mountains of God« »mountains«
m.sg. | =&a ktdb 580 3 &a ktdb malkd LaKa ktdbd
»the king’s book«O »book«
m.pl. r._-nm ktabin 2.4.3.& .JM ktdbay malkd L_'IM ktabe
»books« »the king's books« »books«

Examples with feminine nouns, using the examples of ¢ & a3 dmiitd (m.) »image«, & A_. a3 britd (m.) »creation«:

St.abs. St.cs. St.emph.
fsg. | awadmi &5 Aot dmit résd +&asa dmitd
0 »the image of the head«O | »image«D
fpl. | «as 3 demwdn 2.:‘.: Adda a demwdt résa 1Xa% a demwatd
»images of heads«O »images«O
fsg. | wax=bri Lol A i brit ‘dlmd & a3 britd
O »creation of the world«O | »creation«O
f.pl. H:\.‘I berydn salg A_m_'l berydt ‘alma Z.A_u:\_'l berydta
U screations of the world« L] »creations«[]

As the table shows, feminine nouns with the (derivational affixes) -iit and -it in the st.abs.sg. end with -i and -7
respectively.

The st.abs is relatively common for adjectives (including participles) in the predicate function, e.g. J_u.'r.\,:n un.d
m lahmd (m.) mtdsSyd (m.) bassim (m.) »bread eaten in secret is pleasant«. By contrast, an adjective which modifies

anoun takes the st.emph,, e.g. un.uu un.ul lahmd (m.) bassimd (m.) »pleasant bread«. Nouns in st.abs.:
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(1) following da kol » every, all« (actually »the whole of ...«), e.g. Hém XA kol yom »every day«, =32 Aa kol

'nds »every one«

(2) sometimes following & Id »not, e.g. 0152. 1Xa d-1d ‘aldh »godless«

(3) in conjunction with numbers, e.g. = :_'u\ L&A tlatd gabrin »three men«

(4) with 2% meddem »somethingg, cf. also :\.ui AAs meddem hren »something else«

(5) in distributive phrases. such as Hg Hq_'l ba-zban zban »now and theng, and in other

(6) adverbial phrases, e.g. 7:3.\3 I-'dlam »for ever«, HAN Waw v men yom l-yom »from day to day«.

St.cs. occurs almost exclusively in set phrases and idiomatic sayings, e.g. U\.‘:o_\a _'I: rab knustd »director of the
synagogue«. In such cases, we can speak of a construct chain. Such chains can consist of several constituent parts, e.g.
l:.ml s _'I: a.\...ﬂ_'l b-‘aynay rab bet ‘assiré »(Joseph found favour) in the eyes of the prison wardeng, literally
»in the eyes of the leader of the house of prisoners«. Some construct chains are joined to form a single word, e.g.
ud:m beeldbdbd »enemy« (literally »master of slander«). However, in the majority of cases, the connection in

question is expressed by periphrase (circumlocution).

3.6.2. Irregular Nominals

The following is a list of important nominals with irregular inflection. The following three things should be noted:

a) Many of the nominals listed below have a two-consonant basis in the st.emph. singular, which in other forms is
expanded by a third consonant, e.g. unl. 'emmd »mother« (sg. st. emph.), Z.M'nénl ‘emmhdtd »mothers« (pl. st.
emph.).

b) Several nominals are characterised by irregular plural formation (pl. st.emph.), taking -ayyd instead of -¢, e.g.
3= bnayyd »sonsc, plural form of 254 brd »son«.

c) The lexemes J_.su Smayyd »heaven« and 2_.;9 mayyd »water«, which also take the ending -ayyd, are used
only in the plural.

d) Several masculine words take the feminine plural form, e.g. sg. 2..:2. ‘aryd (m.) »liong, pl. 2./.\0_;:2. ‘arydwdtd
»lions«.

e) Several feminine words have the feminine ending in the sg. but not in the pl,, e.g. 2./.\&.12. ‘a'ttd (f.) »woman,

wife«,pl. &3 nesse »womenc.

Sg. st.emph. St.cs. PL st.emph.
name wax Sma (m.) wx Sem LXdisax Smdhadtd
Lasax Smdhe
mother &a2 emma (f.) AL ‘em t&di%a2 'emmhata
father J_'ll abd (m.) — 2.01_'12. ‘abdhe »parents, fathers«

¢ &5l ‘abdhdtd »forefathers«

brother &l ‘ahd (m.) — Lul’ahg

other TEES TN 2 ’hrénd (m.) oA 2 ’hrén IEEIN 2 hrdng

(plabs. \aa&a2 hrdnin)
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other 1Ka 2 hrétd (£) Aasal &%l hrdnydtd
hranydt (plabs. H—“‘-“i "hrdnydn)
hand 1302 idd (f) 2 yad L3252 idayyd
aa2’id 12.2'1d¢
=l 'idin
lion 52 ‘aryd (m.) — L8a3 arydwdtd
« 83 arydwdn
man, people L5512 'nddd (m) 32 'nds H:ui 'ndsin (only pl.abs.)

woman LKA a"tta (f.) aka L'a'ttdt | iz nesse
son 154 brd (m.) as bar 33 bnayyd
daughter ¢ &35 bartd (f.) A 5..-1 ba't L& x = bndtd
house 2 &1 baytd (m) Aas bt LA75 battg; s A5 bittin
father-in-law | & hmd (m.) — Laisan hmdhe
sister L& hdtd (f) — L&l ahwidtd
water s mayyd (m.) ——%a may —
abs. \—ta min
Lord, God 23% mard (m.) 158 mdre L3 madrayyd
2% mdryd (m.) « 03 mdrawdn
Lady L Xas mdrta (f) A2 mdrat LX3% mdrdtd
village, field & amgritd (f) cs. &ahn &3 am quryd
geryat and
Asdan
quryat
abs. Laxqgre
year 2.A.1.~r. Sa"ttd (f) abs. ;L= $nd | &Ela= Snayyd
cs. A= indt | i $nin

3.6.3. Nominals and Attributive Adjectives

Attributive adjectives agree in gender, number and state with the noun which they describe. Generally speaking the

adjective comes after the noun in question, e.g.

Z.A_'l.\, o a ke’pa (f.) tabtd (f.) »a precious stone«

l :\_.s.'r. b} M baytd (m.) Sappird (m.) »the beautiful house/a beautiful house«

a8 2 :o.\,& l-tiird (m.) rdmd (m.) »into a high mountain« (Mk 9,2).

Where specific emphasis is placed on the adjective, it may precede the noun, e.g.
.A:o AWV el hdlgn qallil mellay »these few words«.

The adjectives .«.Q.m saggi »much, many« and = :.»3. hrén »other« often precede the noun even when they are not

emphasised. Further attributive adjectives used in conjunction with them can be placed after the noun, e.g.
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L3a9x 23 124 saggl ¢ ‘bade Sappire »many excellent works« (Jn 10,32)
cf. however & Lq.m %32 'ndsd saggi ' »many people« (Jn 10,41)

.\L..Q.m \=-3-34 zabnin saggi ‘dn »many times«
)Am PEEN :.»3. "hrénd matld »another parable« (Mt 13,24).

4. Nominals and Apposition.

An apposition can either precede or follow the noun to which it relates. Generally speaking, honorific appositions

precede the noun, while explicatory appositions follow it. Examples:

3.7.

3.8.

7:_~:$2. = A% mdr’ "Aprém »Mér Aphremc

IECTSW- N :SZ. < A% mdr’’Aprém tibdnd »blessed Mar Aphremc

¢ A”_/'I_A as :.ml "Ammid mdi "ttd »the city of Amid«

J.A.s Axn Lu.\. A1 B2t ‘anyd qritd »the village of Bethany« (Jn 11,1)
Y Mh_ﬂ. JAA& malkd ’Anastos »the emperor Anastasius«

LAy JAS& v o.\...\.._'l @ Yobinyanos malkd zakkdyd »the victorious emperor Yobinyanos«.
Vocabulary
mother 'emmd a2 Addai ‘Adday w31
mountain turd 15as, Jacob Ya'qob ams
beautiful Sappird 15.4x heaven Smayyd Lsax
Name Smd wax street Siqd wdax
good tabd s, holy qaddisd i am
offspring zar'd K54 blessed tubdnd 1Xdas,
apostle Slihd Liad= | C.  Anastasius "Anastos w6 Al
much, many Saggr o3 Mar Aphrem mdr’Aprém maisl was
prophet nbiyd iias

Exercises

A. Give the st.abs./cs. sg. and st. pl. forms of the following words:

pax 10 259 7 28a8, 6 $ALd 5 hal 4 2Kaddw 3 162 2 2.2 10

B. Rewrite the following words according to the transcription used in this book, and translate:

7 b 1o 6 1Lde 183 5 wanl wAw A 4 daaxs 3 Lk a3l 2 3Es KKy 1

2550

C. Read the following words, and practise writing them until they are familiar:

25.dx 235¢ e 4 LAy A% woAmsl 3 mamS wA iaAn 2 Hal maddlada ]

& an ied 5
[]
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5 ek s i 4 L7 1S coliliind. 3 ohest wit ki 2 [i5a) pist wib 1
LaZeo Loy

ity FRAAD 4 Manl als oaunnas 3 oanss i Keain 2 final, meian im 1
~raln 303 5 har,
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4.1. Important Types of Nominal Formation

The majority of Syriac nominals (nouns and. adjectives) are formed according to the patterns listed below. All of them
begin with a root consisting of three radicals. The following examples are all formed from the root word g-t-I »kill«. All

nominals are cited in the st.emph.

4.1.1. Monosyllabic Root

1. qatl, st.emph. 233,:! qatld
JJAJ. alpd »1000«, l:_'l.\ gabra »mang, J_ﬂ..\ napsa »soul, Z:.QS pagré »body«, &£ :A tar'a »door, gatex, m&
malkd »king, f. Z.MSM malktd »queenc

2. qitl, st.emph. 73.\,:! getld
1 :s.lb seprd »book, 73.\: regld »foot, uk“’ ‘esbd »herb, 2.;33 pelga »half«

3. qutl, st.emph. 12X e qutld

L AA o burkd »Knee, w 2 o qudsd »sanctuary, 1 A ax Suhdd »bribery«, & Xas o burktd »blessing«

4.1.2. Disyllabic Root

1. qatal, st.emph. 73.\,.:1 qatld

235 sabrd »hope«, & aa karkd »city«, 2 3= habrd »companion«

2. qital, st.emph. 73.\,.:! getld
2 :.h_'l besrd »flesh«, ¢ kenpd »wing«

3. qatal, st.emph. 1X u gtald
2.0132. ‘aldhd »God«, L% 1 'nasd »man, people«, 2 X% hmdrd »donkeyc, 1.:_‘1.& 'bddd »action«, &= 3w grabd »battle,

1 Xx $ldma »peace«

4. qutal, st.emph. X u gtala
L3a%y zord »smalle, X asx $%5ld »coughing«

5. qital, st.emph. 12X w gtdld
Z_u_‘l_\ gbdhd »baldheaded«, X $ndyd »insanity«

6. qatil, st.emph. XX gtild
180 Kl »erown, & Koaad spi"ttd »ship«
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7. qatil, st.emph. 18 s qtitld
X8 o A= btiiltd »virging, = o [bisd »clothing, a o 3 rhiimd »lovedc«

8. qatal, st.emph. 288 gatld
L9 A hdtmd »seals, ol dlmad »eternity, world«

9. qatil, st.emph. LXS 8 gatld
= active participle of the Base Stem (— 4. 4.): LZ3AA kdtbd »writings, &2 parhd »flying«, &3 rdhmd »loving,

friend«, & A& tdbrd »breaking«

10. gtol, St.emph. 28 a$ 8 gatdld
= Nomen agentis: & &S gdloyd »revelator«, &6 as pdraqd »saviour«

11. qattal, st.emph. JA.\,.:I qattdla

A common pattern for nouns denoting professional activities: ix—a¢ zakkdyd »victorious«, X8 ganndbd »thief,

23250 ga"bbdrd »hero«

12. gittal, st.emph. 12X gettdld
LXK telldld »shade«, &3 le$$dnd »tongue, language«, &8 ‘elldyd »upper«, L 388 ‘eqqdrd »root«

13. quttal, st.emph. X e quetdld

&aa 02 'ukkdmd »blacke, 287 ax Su”dld »question, Mo."r. Sulldmd »completion«

14. gattil, st.emph. 73...\,.:1 qattild
= adjective: Za.mén makkikd »humble, J.Lu.Q.m saggi ‘d »much, manyx, urd_‘t Sallitd »strong, 2.:..3.': Sappird

»beautiful«

15. gattdl, st.emph. 730.\,.:! qattild
) o_"ll ‘abbiba »flute«, 23 nén_& ‘ammiidd »pillar«, 23 oi... yallidd »child«

16. qittol, st.emph. 730.\,.:! gettold

vy =

LA o hesiokd »darkness«, 23 a3 debbord »waspe, f. ¢ 83 &3 debbortd »bee«

17. qutayl, st.emph. 15 grayld
¢ &"-‘-“ hnaysd »piglet, Z.Sn_d.& ‘laymd »young mang, & Mn_A.& laymtd »girl«
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4. 1. 3. With Prefixes (ma-, mi-, ta-)

1. magqtal, st.emph. 233,!1& magqtla
K¢ m madd'd »knowledgex, 2_1:..1’& masknd »place of dwelling, J_Am mastyd »drink«

2. miqtal, st.emph. 233,!1& meqtld, st.abs. A.‘,.n:n meqtal

= Infintive base stem (— 8. 3.): Xy % me’zld »walke, 12 Xa Lame kld »food«, i Al me'tyd »arrival«

3. maqtal, st.emph. 233,!1& magtdld
A Mn matqdld »weight«, 2 :_'t.un ma'badd »sorcery«

4, miqgtal, st.emph. 73.\,.:!& meqtald

233 asa medydrd »dwelling«

5. maqtl, st.emph. 730.\,.:!& magqtild
K¢ o_'un mabii'd »spring, ].\o_'r.u:n mahsild »stormg, )Am maksuld »offence«

6. taqtal, st.emph. 12X S A taqtld
b MltﬂA tahldltd »mockery«, 3 &= o_\,A tatwastd »pollution«

7. taqtal, stemph. 12X o A taqtdld
ko A tawtdbd »settler«

8. taqtil, st.emph. JAA.\,.nA taqtild
b :.MA talmidd »disciple, pupil«, 2 3 :\.&A ta'dird »help«

9. taqtdl, st.emph. ZAQ.S,.:IA taqtild
&< aSou A tahliipd »an exchange«, 23 0 A A tahtiird »haughtiness«, &% 0 Aa A taktisd »conflict, fight«

4.1.4. With Affixes (an, On)

1. q-t-I-&n
&0 benydnd »buildinge, &3¢S el ‘ulsind »torment«, Anaa pugddnd »order«

2. g-t-1-6na (WS g-t-1-iind) (diminutive)
PR A_A.\, talyond »little boy«, &3 6 A brond »little son«, &% oahn malkond »prince«

3. Nominals ending in-ay4 (relational adjective, nisba)

&8 yawndyd »Greeke, 333 ‘arbdyd »Arabe, IZANsa malkdyd »kingly«

29
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4, g-t-1-Git (abstract ending)

Z.Analén malkitd »kingdomg, Z.Ao:_'t:\.\ ga'bbdritd »heroism, J.An_u:_'ll\.ﬁn mestabgdnitd »abandonment,
X cu.d_\Mn metgalydniitd »revelation«, L& c\_n.gn mgazyitd »childlessness«

Alongside nominals with three radicals, Syriac also has some nominals with two radicals (e.g. &%= $md »name« with an
irregular plural (— 3. 6. 2.) and &a dmd »blood«), as well as nominals with multiple radicals. A few examples:

&3 58 ‘garbd »scorpion, 2 A el ‘ugbrd »mouse.

4.2. Particularities of *qVtl-Nominals

Monosyllabic nominals of the type *qatl, *qitl and *qutl (such as 2 :_'1.\ gabrd »mang, 1 :S.lb seprd »book« and &% 3 ax
qudsd »sanctuary«) in the endingless st.abs. = st.cs. form have a vowel following the second radical, while the root vowel
is reduced to a schwa. For *qutl-words, the new vowel always corresponds to the root vowel (ES /o/, WS /u/); for *qatl
and *qitl words, the new vowel is usually an /e/, or an /a/ if the third radical which it precedes is either guttural or an

/r/. Examples:

St.emph., St.abs./cs.

JAS& malkd Qs mlek < * melek »king«

1_1‘3.\ napsa x93 npes < *npes »soul«

L% 3 ax qudsd = 0 a qdus < *q'dus »sanctuary«

21X B regld X 3 rgel < *r'gel »foot« etc.

but:

K¢ :A tar'd XY : A tra’ (due to /*/ as 3" radical) »door«

1 :\S.m seprd :J.m spar (due to /r/ as 3" radical) »book«

4.3. The Determinative Pronoun d-

The primary meaning of the indeclinable Syriac determinative pronoun a d- < *di (also known as the relative pronoun) is »
that of«. It has the following roles:

a) tointroduce a genitive nominal phrase, and

b) tointroduce a whole relative clause (— 14. 6.).
The genitive d- is used in paraphrases of the construct state.
Examples: JAS&: zm baytd d-malkd »the house of the king«. This can also be expressed using the constructus
statelﬁ.hli'n st bét malkd »(those) of the house of king«. Frequently, the first term takes a (proleptic) pronominal
suffix (— 6. 1.) in order to denote a genitive construction, e.g. uhn a qm_-n baytéeh d-malkd, »his house, (that) of the

king«. These three possibilities are summarised in the table below:
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Genitive construction: Examples:
[St.emph.] d-/da-[St.emph.] 13883 203 baytd d-malkd »the house of the king«
[St.cs.] [St.emph.] m:n &3t bet malkd »(those) of the house of king«

[Nomen + Pron.suff.] d-/da-[St.emph] | &ZA%s3 qm_-n baytzh d-malka »his house, (that) of the king «

Sometimes st.cs. connections are also used, in which the second term is preceded by a preposition, e.g. u'::ié.&q

s s 7'0ray b-menydnd »small in number«.

In this context, it is also important to memorize the form da 3 dil-, which is formed from the determinative pronoun a
d- (base form w 3 di-) together with the preposition 8 I-. S a dil-, together with the relevant suffixes, denotes relations
of possession (— 6. 1.), e.g. 013_; a dil-¢h »(this) of him« = »his« (013’..9 H) &3 KA ktabd dil-gh »his book).

4.4. Active Participles (Base Stem)

The active (present) participle is an adjective derived from a verb. For the simplest verb stem, the so-called base stem, it
follows the phoneme row K;-d-K,-e-K, (K,, here denote the regular consonantal radicals of the root). It follows the
inflection of nominals, and is used to express the present. In the following, its forms are demonstrated using the

example word < A_A kdteb »writing«. They are as follows:

Sg. Pl
m. St.abs. SAS kdteb eSS kdtbin
m, Stemph, | LZaaX kdtbd —aa’s kdtbe
f. St.abs. aaK kdtbd &3 kdtbdn
f.Stemph. |2&aald kitebtd | a&BRIA katbdtd

Note.: in ES, _'IM kdteb (with a secondary lengthening of the stressed final syllable) is sometimes used in place of
_*IM kdteb.

4.5. Vocabulary

A. alive hayyd & | C. doing ‘dbed a—ak
eternity, world ‘dlmd 8L writing kteb =as
light nuhrd 15cias putting ndseb s
image salmd sasy pursuing rddep aas
birthday bet yaldd 235 aas helping pdreq wask
foot regld 155 saying ‘dmar asl
Jesus 56" waxy witnessing sihed aqsh

B. place of dwelling masknd i3z | D. heart lebbd 1228
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completion Sullimad 18Sax soul, life, self napsd s
goodness taybitd eLeins, | E. order puqddnd 1Samas
deed sU'rdnd IS5 am synagogue director rab kdhnd Lela =3
number menydnd (5issa law (< gr.) ndmosd 1hasas
helper ‘ddord 1562
tongue, language lesSand <58

4. 6. Exercises

A. Transcribe and translate the following words:
6 238 Atn has 5 AN Jaka 4 282 g5 3 A3 adan 2 taxa (Kadls ]
o asa 8 1alK3 dhcas 7 Laxa ) anly

B. Identify the following nominal forms:

Lﬁéﬁclw§&uﬂ@ ‘m ci_i’ﬂ cl'a’l_\li.':! c&i’lqﬂ cﬁ'é\':

C. Form the active participle (f.sg. and m.pl. in St.abs.) of the following verbs:
wa'd 72 9€ 6 a0H S5amyd4 Awl 3 aF2aAS 1

D. Form the St.cs. of the following nominals:

,,-.‘ ,,!,,‘ ,,.!.

E. Write out the following until familiar :
1A% G4k 1
Hoh 35 Aad 2
333 amdsad 3
333 193nad 4
B4 o a5

ns asha 1
Loty S5 N3 2
1o %y ordasay 3
LAy Liiode 4

sl zoha 1
A O a2
a3 was 3
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5. 1.

Depending on syntactic usage, we can distinguish between independent and (shortened) enclitic personal pronouns.

The latter are always enclitic, i.e. unstressed, and follow on from a preceding nominal word form. The forms are as

follows:

Independent and Enclitic Personal Pronouns

Independent enclitic
sg.l.c. | &1 ’end »l« 1 -na
2m. A:‘Z a'tt »you« A —-(a)tt
2f. ../.\:\z a't? »youk <A (@)t
3.m. | ae hi »he« ae-"ior -w
3f. | wet hinshe« wa-Tor -y
pllc. | 3 hnan »we« 3-nan
2m. | « 6A32°a"tton »youc « OA -ton
(Ws \éI_’\T? "a"ttiin) (Ws oL -tiin)
2f. | &3l 'a"ttgn »youc = A -tgn
3m. |, axethennon »they« |« as’ennon
(WS \éu& henniin) (Ws \éu? *enniin)
3f.| \aaen hennen »they« | asd enngn

It is important to note the composite forms a— a.et hiiy »it is he who ...« (< hii + enclitic ") and ol hiyl »it is she who
...« (< hi+enclitic 7).
The 3rd person m.sg. pronoun can also be used for emphasis; in this case, it occurs before a noun or an enclitic pronoun

of a different grammatical person, e.g. H:“ - ate J-c"iS'l; Yy _:..A l-had-"ia ‘aldha sdgdin-"nan »we adore one Godx.

5.1. 1. The Active Participle with the Enclitic Personal Pronoun as Expression of the Present

Often, an enclitic pronoun follows a participle. The active participle in st.abs. followed by an enclitic pronoun serves to

express the present tense:

sg. 1m | 81 AR kdteb-'nd/ 13aa"S kdteb-nd »I am writing«

1f | 181 188X katbd-"nd/ X aa"A katbd-nd »I am writing«

m. A.:J. A8 kdteb-'a"tt/ Aaaa/kdtb-att »you are writing«

2fla 'A.’n; a0 kdtbd-a"tt'/ o« A a_A/kdtb-att’ »you are writing«

3m. | aet AR kdteb-"i/ aa A katbi/ X kdteb »he is writing«

3f | aot IHAZR kdthd-"y/ala Al katbdy/iraaA katbd  »she is writing«
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pl. 1.m. b‘:“ 30X kdtbin-"nan/ = 8L kdtbin-nan »We are writing «
1f | S &L kdtbdn-"nan/\ 358X kitbdn-nan »We are writing «
2m. | « 6832 \aAL kdtbin-"ton/ . 6 AL kdtbi-tton »you are writing«
2f. | A2 —a&S kdtbdn-"ten/ s A2 &S kdtbd-tten »you are writing«
3m. | « 632 < aAS kdtbin-ennon/ &K kdtbin »they are writing«
3f. | 32 &K kdtbdn-"enngn/ —= &K kdtbdn »they are writing«

5.1.2. The Enclitic Personal Pronoun as Copula in Nominal Clauses

Following on from a noun or a pronoun, the enclitic pronoun functions as the so-called copula of a formal noun clause
comprising three terms, i.e. a sentence without a verb, consisting of a subject (nominal), a predicate and a further

element which serves to link the subject with the predicate. It corresponds roughly to the English auxiliary verb to be.

Examples:

JAS& 132 PR i "end-"nd malkd »1 am the king«

adt ZASM acl hii malkd-"w »he is the king«

ot J.MMD -1 hi malktd-"y »she is the queenc

aal A 22380 malkd tammdn-" »the king is there«

-9.31 en& Z.MSM malktd tamman-"1 »the queen is there«

NG Aa 2. en & « 0 As 2. ‘a'tton tammdn-’a"tton »you (m. pl. informal) are there«

wal( H 32 ciaciaa o L ‘end nuhrgh-"nd d-'dlmd »I am the light of the world« (cf. Jn 9,5)

As already noted in lesson one, (— 1. 10.), & followed by y or i (or 1) becomes dy (WS dy), e.g. et Z.MSM malktd-"y <
*malktd + hi »she is the queen. In ES, & followed by w or u (or @) becomes dw; in WS however, it remains unchanged as

aw, e.g. ES acl ZASM malkd-"w < *malkd + hii »he is the king« [Read: malkdw], WS ooy 151&;3 malka-"w.

In a three-term nominal clause, the copula can take either the second or the third position in the sentence - especially

where the subject and the predicate are both nouns. »David is my Lord« can thus be expressed in the following ways:

(1) 2= o_?' 9.;:'1 -a% mar-"i Dawid (predicate - copula - subject)
(2) 9.;'1 a0 : 2% mdr’ Dawid-"i  (predicate - subject - copula)
(3) wa% 9.31 - N o_é Dawid-"iimdr’  (subject - copula - predicate)
(4) acl 2% 2 o_?' Dawid mar-"i  (subject - predicate - copula)

Each of these variations involves a subtle shift of emphasis. The specific emphasis depends on which element of the

sentence falls in the first, stressed position. Sentences (1) and (2) are descriptive. They are responses to the question:
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»Who is (David)?« (answer: »He is my Lord«). By contrast, Sentences (3) and (4) are responses to the question »Who is
(my Lord)?« (answer: »It is David«). Sentence (4) gives the impression of drawing a contrast (»It is David and nobody
else«). (Of the sentence forms listed here, (2) is especially common in poetry).

2" or (less

The 3™ person enclitic pronoun often functions as a copula in conjunction with a personal pronoun in the
commonly) 1% person. In this case, it takes the place of the 1% or 2™ person enclitic pronoun. Examples:

J.u.n.'ﬂn 9.31 A:ﬁ. a"tt-"it mthd »you are the Christ« (Mk 8,29)

58 act A2 a'tt-"a malkd »you are the king«

Compare:

A;\l ZAA& A:ﬁ. ‘a'tt malk-"a"tt »you are king«

ad Al A;\l “a"tt malkd-"w »you are king«

enl\ NCEY .\6&./12; a"tton-"ennon tammdn »you are there«

2-6‘13'2._5 9.;'1 J..HS.': P Z end lihd-"w d-"aléhd »I am the apostle of God«

More commonly written as:

Z.ﬁS'lé J.uui.": Py 2 P Z ‘end-'nd $lthd d-"aléhd) »1 am the apostle of God«

Nominal clauses consisting of two elements are less common than those with three:
w2 ms: malkd-"nd »I am king«
L oo 3 12 :S.& ‘aprd-"nd w-qetmd »I am dust and ashes.«

In this form, the enclitic pronoun takes on the role of the subject.

5.2. Demonstrative Pronouns

There are two sets of demonstrative pronouns: one for near deixis and one for far deixis.

The near deixis takes the following forms:

Sg. Pl

m. i hdnd »this« (rarely i han) i hdlen »these«

f.  2ad hdde »this« (rarely ad had)

Combination with enclitic personal pronouns in the singular results in the forms act X6 hand-"w (WS 0oy 3 hdna-
"w)and el 2 ad  hada-"y (1), usually to be translated as »this is ...«.
The demonstratives listed above can be used either as substantives or adjectives (i.e. attributes). In the latter case, they
can either directly precede or follow the word, e.g.

el M &Xdi hand baytd »this house«

or

Yty

o 2.&\«_'! baytd hand »this house«.
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Sg.

PL

m. oé hdw »that«

NCE & hanon (WS \ &y héniin) »those«

f. & hdy »that«

b"“" hénén »those«[]

36

3 o0& haw d- (m.sg), 3 «& hdy d- (f.sg.) are used to express »he/she, who«, whereas in the plural 3 @01 hdlen d-

»those, who is usually used. »This one (m.)/(f.), who« is expressed using &Xei o 2.: d-’@k hand, 1 :\6'1 Q_sl: d-'@’k hade.

5.3. Interrogative Pronouns and Adverbs

Substantive pronouns:

e‘: man »who?« with an enclitic: cuAn mannii (< *mann-hii) »who is it?«

amd, ep mdn, &X8 mdnd »what?«

With an enclitic: aX% mdndw (WS aiso manaw) »what is it that ...7«

e Adjective pronouns:
m.sg. 2_\_;1. ‘aynd »Which?«
fsg. 2 :I_AZ..' ‘aydd »Which?«
pl. VA"I' ‘aylen »Which?«

e Important interrogative adverbs:

LA 2 ‘aykd »Where?«

< Asa 2 emmat’ »When?«

RSN z.:’aykannd, H‘-‘ - i;’aykan »How?«

X8 -mdnd »Why?«

5.4. Words for »Somebody« and »Something«

The expression »somebody« or »one« is denoted using X2 'nds (eig.: »a man«); =32 :\'ld nds means »nobodyx; the

plural (‘u"‘ 1 'nésin (st.abs.) means »some (people)«. »Some« can also be expressed with a3 &2 it d- (literally: »there

is (someone), who«).

»Something« is denoted using & :én meddem (< *mnd'm, derived from the root y-d- »to know«). When it is followed by

an accompanying noun, it can be written in st.abs. (e.g. =3 @asa meddem bi$ » something evil«) or in st.emph. (e.g.

P : -] :én meddem rabbd »something great«).
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5.5. kol »every, all«

The noun Aa kol (WS \? kul), which has the basic meaning »every, all« (e.g. da lm mdré kol »The Lord of all«),
takes a geminate /I/ when preceding a pronominal suffix (e.g. \etda kollhgn »they all«) and functions as an
indeterminate word with the meaning »whole«, »every«, »all«. It can either precede or follow a substantive, either in

st.cs or in combination with a pronominal suffix:

a) da kol in st.cs. before determined substantives in sg. oder pl.:
Z.K_/\_.; as Aa kol mdi"ttd »every city«
L5AL da kol atrd »every place«
Q__m _m o= a kol ydwmay hayydyk »every day of my life«

b) A kol with a pronominal suffix:
« 6ada kollkon »you all«
éa kollan »we all«
o1 kollhgn »they all«

c) da kol with a pronominal suffix. preceding a substantive in the sg. or pl.:
¢85 a%0 68a kolldh mdi"ttd (£) »the whole city«
J_L; ::l « &0 kollhon gaddise (m. pl.) »all the saints«
&% o « adida kollhon ydwmdtd (m. pl.) »every day«
ecﬁ )Aén x=rotda kollhgn mellg (£. pl.) hdlen »all these words«

d) Xa kol with pronominal suffix following a substantive in the sg. oder pl.:
ala A_/'I_n asa mdi "ttd kolldh »the whole city«
ela =i nap? (f.) kolldh »my whole soul«

Also note: 3 Aa kol d- »everyone who«; 2 2_\_u2. A kol ‘aynd d- »everyone who; 3 7.1:& Xa kol meddem d-

»everything whichc.

5.6. Reflexive Expressions

Syriac has no reflexive pronouns. Instead, the nouns 2_1‘3.1 napsa »soul, self« and o gnomd »self, nature« are used
in place of reflexive pronouns e.g.

2.6"13'2; Q_'rs.\ A;\l :\_'t.\. ‘dbed-"a"tt napsdk ‘aldhd »(because you, being a man,) make yourself God« (Jn 10,33)

o a.\.ui Lt :\An L’dmar-"wd la-qgnomeh »he said within himself«.
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5.7. Vocabulary

A dtisl ‘end-'nd 132 152 |  What? mon « as.
father ‘abd w1 Which? ‘aynd &L
but, unless ‘ella %2 he wrote ktab =aa
flesh besrd 15ma|  you a'tt Aal
testament dydtéqé tmala|  bad, evil bi$ =
it is he who hiyii awaet| Why? I-mdnd 1388
God ‘aldhd w&i|  just ke'nd Laa
What? mdnd s | truth Srdrd 155=
salt melhd £ilsa
Nazarene ndsrdyd <38

5. 8. Exercises

A. Write the following sentences according to the transcription used in this book, and translate:

(n812) a3 eacias L3282

PIEN act A:\z

(Un8,23) LaAL « 6A3L 1idf o « 6A3Z

mAs> ad 3AA

133 omoad 1558x3 aaad
(n9.17) ao dms3 182 alel 142
(ns18) &1 adsa L2 12
(Mk3,11) 36523 ofan adf Aal

(Acts22,8) A32 @aF A323 &Fed Lz, aa 462
(MK 9,50) #iSsn ot 2504 10
(AMS 432) Sl ( 6A3L a2kl . ate 2Ed 182 1Kxam o dam 12 2w 2811

38

O 00 N O O b LW R

(MK 8,29) iiaxsa act A32 12

B. Write out according to the transcription used in this book:
=3 Aas 2
1% afa 3
C. Read the following sentences, and practice writing them until fluent:
(Uns1s) &2 adsa w¥2 182 1
(Mk3,11) 26823 o2z aot A3L 2
(Acts 22,8) A::z a:;.: A:il::a e Sax., act 2_12. 3

(n818) 131 yducoy 138 11 1
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(Mk 3,11) J&S\; oS oM I&j 2
(Acts 22,8) Kol 095 Nal} Lié;.’i waal oo i 3

(n8,18) A 3wy A A 1
Mk 3,11) < n\rgy ;mio am M’ 2
(Acts 22,8) M @i My i v s avs o FA 3
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6. 1. Pronominal Suffixes (Possessive Suffixes)

Like several other semitic languages, Syriac makes use of pronominal suffixes which can be attached to nouns,
prepositions or verbs. When attached to a noun, they usually serve to indicate possession (= possessive suffixes); in
conjunction with verbs, they serve to indicate the object (= object suffixes).

At the formal level, possessive suffixes are attached to nominals in the st.emph without a final vowel, except for nouns
in the masc. plural, in which case they are attached to the st.cs. with the ending -ay.
We can distinguish between two main sets of personal pronouns, set A and set B. Roughly speaking, set A can be

considered the singular set, and set B the plural set:

e  Set A is used with most (formally) masculine nominals in the singular (for exceptions, see — 6. 3.), and with
all feminine nominals in both the singular and the plural. In some suffixes, the final vowel has lost its stress
and is no longer pronounced, although they are still written according to the old orthography, e.g .;Aho
malk’ < *malki »my king«, w3 a di’ »my judgement«. The initial consonant k common to many pronominal
suffixes attached to nouns is pronounced spirant in the singular, e.g. ¢¥aa dindk »your judgement« (— 2.
2.).

e Set B is used only for nominals in the masc. plural. In the endings cited here, the element -ay- is the st.cs

ending; exceptions to this are the 3. Person sg. in set B: 3.m.sg. -dw" and 3.f.sg. -¢h.

Set A SetB
Singular set Plural set
Sg.3.m. | e -¢h actal -aw"
(WS o -2h) (WS word: -aw™)
3f| a2 -dh G -¢h
2m. | g~ -dk e -ayk
2f. | o 2K wA -ayk
1c|a -2 (<-?) e -ay
PL3.m. | « &et -hon «&oi— -ayhon
(WS S04 -hiin) (WS box -ayhn)
3f. | et -hen oo -ayhgn
2m.| « éa -kon A -aykon
(WS, an-kiin) (Ws \éﬁsirf:s -aykiin)
2f. | e -kén A -aykgn
1c |« = -an o -ayn
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Taking the example of &Xaa dind »judgement, the full paradigm is as follows (in all cases, the vowel of the final
syllable is stressed, e.g. e_u: dinan »our judgement, @..1.;: dinayk »your (m.) judgements«, « adasaa dinaykdn
»your (m.) judgement«).

Nouns in the singular (masc.) with suffixes (set A):

Sg. PL

3.m. | etaya dingh »his judgement«[] « &claaa dinhon »their judgements«
(WS | Sorwy dinhiin)]

3.f. | e dindh »her judgement« o33 dinhén »their judgements«[]
2.m. | gXaa dindk »your judgement« « 8232 dinkdn »your judgements«
[] (Ws \é_j:.l.§dl’nl_<ﬁn)|:]

2.£. | aaana dingk’ »your judgement«[] =312 dinkgn »your judgements«[_]

1.c. | waaa diY »my judgement« 2 dinan »our judgements«

Nouns in the plural (masc.) with suffixes (set B):

Sg. PL
3.1m. | wetasaa dindw? »his judgements « o2 dinayhon »their judgements«
(WS s~ on  alad dinaw” »his judgements«)D (WS \éou,gdl'nhﬁn)lj
3.f. | éaa dingh »her judgements«[] 0l 3 dinayhgn »their judgements«[]
2.m. | &3 dinayk »your judgements«[] « &3 2 dinaykon »your judgements«[]
2.f. | «dlsa dinayk? »your judgements«[] o33 dinayken »your judgements«[]
Lc. | Saqa dinay »my judgements« o3 dinayn »our judgements«

6.2. *qVtl-Nominals with Possessive Suffixes

Pronominal suffixes attached to monosyllabic nominals of the form *qVtl are always attached to the base form of the
st.emph.
The paradigm for *qVtl-nominals with possessive suffixes are as follows, illustrated using the example word ZAS&

malkd »king, i.e. malk-:

Sg. PL
3.m. | edA\sa malkeh »his king«[l wota—a\sa malkdw” »his kings«[l

3.f. | alsa malkdh »her king«[l 6iA\sa malkeh »her kings«[l

2.m. | ¢=5dsa malkdk »your king«[l &——3%sa malkayk »your kings«[l

2.f. | waalsa malkek’ »your king«[l A3l malkayk’ »your kings«[l
Lc. | «ads malky »my king« c—3As malkay »my kings«
etc.|:| etc.|:|
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6.3. Irregular Nominals with Possessive Suffixes

Many of the nominals cited in — 3. 6. 2. take irregular forms when a possessive suffix is attached. A few examples:

e For many nominals, the attachment of suffixes is based on the st.cs, e.g. Z.MSM malktd »queen« (sg.
st.emph.): ﬂm malktdh »her queeng, in contrast to \dméél* malkathon (St.cs. + Suff.) »their (pl.)
queen.

e Nominal forms with several consonants are often subject to vowel reductions when suffixes are attached, e.g.
J_'LA.T& masknd (sg. st.emph.): M maskndh »her place of dwelling« in contrast to .\6.01645-1‘4:!
masknathon (St.cs. + Suff.) »their (pl.) place of dwelling«.

e  For some nominals, such as 2_'12. ‘abd »father, 2.»2. ‘ahd »brother«, & hmd »father-in-law« and &= $md
»name, the attachment of a suffix in the 1.sg. (w3l at’, ol al, NC- W hen?, s Sen?) results in a
lengthening of the stem vowel; the nominals J_'ll ‘abd »fatherg, 2.»1. ‘ahd »brother«, & hmad »father-in-
law« take /u/ as a final vowel prior to all possessive suffixes (except for the 1.sg.); (cf. e.g. _u/:ﬂn_'ll abiiy »his
Vater« in contrast to ewa=x Sm¢h »his name« and the suffixes which begin with consonants, e.g. .\un_'ll

‘abiikon »your father« and « aasax Semkdn »your name).

The paradigm for irregular nominals with possessive suffixes is as follows, taking 2_'|2. ‘abé »father« as our example:

Sg. PL

3.m. | el ozl abil'y « &olaa ‘abithon

(WS  oo9axi abithiin)

3.f. | etaai ‘abith olaal ‘abihén

2.m. | g o=l abik « & a3l ‘abikon

(WS asas! abiikiin)

2.f. | aa ezl abak’ = a1 abiikgn

1.c. | wmi’a =311 ‘abiin

The paradigm of 2.01:11 ‘abdhé »parents, the plural of z_-:z. "abé »fathery, is as follows:

Sg. Pl
3.m. | waiaeuil ‘abdhity « &0l ‘abdhayhan
3.f. | etdeii2 ‘abdhith oo ‘abdhayhen
2.m. | g aewd ‘abahik « &32ai2 ‘abdhaykon
2.f. | aaaedi ‘abdhak’ a2 ‘abdhayken
L.c. | Sal ‘abdhay «aei ‘abdhin
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6.4. Prepositions with Pronominal Suffixes

Pronominal suffixes are often attached to prepositions. Some prepositions take the suffixes from set A (singular set),
while others take the suffixes from set B (plural set). Examples:

A. Prepositions with suffixes from set A:

Sg. PL
3.m. | etasa mennéh »from him«[] « &aasa mennhon »from them«]
3.f. | éex8 menndh »from her«[] wosa mennhén »from them«[]
2.m, @m menndk »from you«|:| « 6% mennkon »from you«[l

2.f. | aaas mennegk’ »from you«|:| —3-3%a mennkén »from you«[l

1.c. | wx% mer? »from me« bua mennan »from us«

It is important to note that with an attached suffix in 1.sg, < b- »in, with« and A I- »to, for« become w= b7 and . «A IT
respectively (full vowel /i/!), and that preceding a suffix, the /n/ of the preposition % men »from« is geminate (— 3.
1.).

e Here are some important prepositions with suffixes from set A:

< b- »in, with«, & - »to, forg, 71.\. ‘am »together withg, 0 men »frome, :A_'I bdtar »after, :Mh_'l bestar »after,
behind«, &ad lwdt »beside, by« & aad\ [put »according to, corresponding; also: A_'l.:lol lugbal »against, facing« and
Az anl [qubl- (e.g. eldg ol lqublgh »against hime; by contrast: « 623 _=aal lugbalkan »against you).

B. Prepositions with suffixes from set B:

Many prepositions are combined with suffixes from set B. In some cases, it is possible for suffixes from both sets to
appear alongside one another. Certain prepositions take a particular form when attached to pronominal suffixes (e.g.
the form with an additional -dt-), which are not identical with their basic form (without a suffix), e.g. Aul *akwdt
(without suffix: Q_nl ‘@k »like«), M.\,én mettoldt »on your account« (without suffix: SS8a mettol), A.\.u_'l bayndt
»between« (without suffix: At bét).

e Here are some important prepositions with suffixes from set B:

é..ﬂ. ‘al- »on, by« (e.g. .A.& lay »on himg, .\t'uu.LL laykon »upon theme; without suffix: M ‘al), 2= @ sed/ al ® se’d
»beside, next to«, A8 hldp »instead of«, 7.1::1 gddm or a3 ax qudm »before« (without suffix: = u qddm), 3 o.m&.'l
ba-lhod »alone« (e.g. ..;::o.m&:l ba-lhoday »I only«), :..&.S_'l bel'dd »without«, AasA thut »under« (without suffix:
An A thet and AawmA thut), b..ﬁ I'en »in full view of, u: 2w hddray »aroundg, 'C”:' bayn- »between« (e.g.
.\6.01.4.4 baynayhaon »between them«; without suffix: A bet; cf. also A.\.ul bayndt together with the suffixes from
set A).
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C. Prepositions which do not take suffixes:

Certain prepositions never take a pronominal suffix, and can only precede nouns. These are, for the most part,
compound word forms.

o The following prepositions are never combined with pronominal suffixes:

:\.\,.m star »except, m l-‘el »abovex, MM I-taht »under, oo 043 l-Gaw men »within« and :\_'IS l-bar »outside«.
A bet »between« and un:.\..ﬁ ‘dammd »until« are also frequently not directly suffixed. Instead, periphrase with A I-

W ! N 0 -
»to, for« is common, e.g. .\na_é &2 ‘dammd I-kon »unto youx.
)

D. Prepositions which can be combined with one another, for example:
oata A8 el menngh »above himc

.\6.01.14_9 u& l-bar mennhédn »outside of them«

6.5. Pronominal Suffixes (Object Suffixes)

The object suffixes attached to verbs are presented in full later in this book (— 10. 3.; 10. 4; 10. 5.; 10. 6.; 10. 7.). However,
it is important to note at this stage that the object suffix 1.c.sg. takes the form -(a)r’ (e.g. .uA:IM ktabtar’ < *katabat-
anni »she wrote me«), and that enclitic personal pronouns are used in place of object suffixes in the 3.m./f.pl. forms (e.g.

.\0.12. A.\,.:I gtal-"ennon »he killed her (m.pl.)«, not: gtal-hon).

6.6. The Verb of Existence ‘1t

Syriac employs a particle, &2 ’it, whose basic function is to denote existence. It is used without a suffix (usually
followed by the preposition & [ »to, for« + pronominal suffix) to mean »there is«, e.g.

walx é & 2 'tlan slamd »we have freedom« (literally: »there is peace for us«)

=2l : Aalo ...\mi%l : A2 it d-’dmrin ... w-Tt d-"dmrin »there are those who say ... and there are those who say«

(= »some claim...but others claim«).

& 21t is mostly used in conjunction with pronominal suffixes, taken from set B. The paradigm is as follows:

Sg. Pl
3.m. | acto&al aw” »he is« « &0 &a 2 “itayhon »they are«
3.f. | e a2 te’h »she is« o Aa 2 ‘Ttayhen »they are«
2.m. | ga&a2 Ttayk »you are« « 832 Aa 2 ‘Ttaykon »you are«

2.f. | aAa A Ttayk” »you are«[] A &a 2 itaykgn »you are«[]

Lc. | «&al ‘Ttay »I am« = Al ‘Ttayn »we are«

Examples:

2.5.4..»01_'1 NG @.. 2 °itayhon b-haykld »they are in the temple«
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JAA.M_'I JAS& «clo & 2 tgw" malkd b-haykld »the king is in the temple«

TS _ué_lul LUy o i "end ger ‘Ttay sabd »for I am an old man« (LK 1,18).
The corresponding negative form of Aal 't is Al X 14 °Tt or (more frequently) M layt (< *1d + ’it) »there is not; it
also takes suffixes from set B, e.g.:

.;.c/ﬂo&ul: ]_m mayya laytaw” »there is no water

M Q_uA_;L X A:il N ‘en “a'tt 1d "ttayk mSihd »if you are not the Christ« (Jn 1,25).

&l it and M layt can also be used in combination with the preposition A [ »to, for« together with pronominal
suffixes (from set A) to express belonging (or non-belonging), e.g.
13aa Lu:l 013 M - :l «& ‘endenlayleh bnayy¢ dekré »if he has no male children ...« (SR§1,4)
3 oi_. X Q_.L ..AS Aald 1l ol uad &S au, tibd lek’ Ewmiya d-itlek’ @’k hand yallida »you are lucky,
"Ewmiy4, to have such a son« (AMS 435).

6.7. Vocabulary

A, if en .2 woman, wife a'ttd LKA3L
son brd 134 I was hwet s act
(pl. bnayyd 12s) or ‘aw ol
male (pl.) dekré 1322 either ... or ‘aw..dw ol ... el
daughter bartd 1&a= under thet aa
(pl. bndtd 1&5a) authority Sultdnd i\ ax
B. heanswered nd 1x8 mother ‘emmd 162
old sabd i (those) which aylen w2
leaving Sdbeq was The Gospel sbartd 1&a-ze
brother ‘ahd & house baytd 8.
(pl. ‘ah¢ 1il) (pl. batte 1 A=)
fear deheltd 2 &5 a Amen ‘amin el
sister hdtd &KL strength hayld 1S
(pl. ‘ahwdtd 2§ diz) till ‘dammd s
there is Tt Al after bétar >a%
there is not layt A8 deluge (< akkad.) tappdnd 1idas,
village, field qritd 1&aax temple haykld 1Sae

(Pl quryd 153 ax)
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6. 8. Exercises

A. Add vowels to the following:
(n8,12) .:a8%3 232 cfadias a2 1
4081 ¢xa3 A3 alug 2
(SR§1,4) .22 e ( ASL ol 2383 sg el Al L W23
(SR§2) .. acla=la 1923 1adlax AvuA Laxa o Al (dl0 4

B. Rewrite the following using the transcription used in this book, and translate:
(n16,15).00 wdud wa28 &a23 @Al Aal
(Lk 1,18) . ..é_,z Ay 3-{.’.' uz.\ni Z_sug ':4:2.92
(Acts 22,8) .A32 @a% A323 LiSd Lax, ad 462 3
l_-ll ol Z.Ao.ul ol J.»). ol zu :I_-t_':: =31 M: TN w1 mlbml :énlo Lax, (38 4
(Mk 10,29-31).a A 2rmm S4 %0 wdS$%0. 500 0.0 35 o 2&A3L of . 2%2 ol
10 wasd 183 26828 Ghul 18 '3 wasd 285 ol Mad o dod A Mbands wSle 5
(1.Cor9,21) .3iaxs03 cimasasy

C. Rewrite the following using the transcription used in this book:
580 A 1
Hociao 1ioaa 2
thals @as 3
day, :A‘_‘I oo 4
(Mt 6,13) Mo 2Kadlsa wor (Kand S0 5
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7. 1.

In Syriac, the perfect indicates past action, making it a preterite tense. It is also known as the suffix conjugation, since
inflection is achieved using specific endings. The perfect (abbreviation: pf.) of the basic stem is formed on the basis of the
morpheme types *qatal, *qatil oder *qatul (see also — 9. 1.), which in Syriac correspond to J..\,u qtal, .\.\,.n gtel and
d ax gtol, owing to vowel reduction. The variable vowel is known as the thematic vowel. Of the morpheme types listed,
qtal is the most common, above all for transitive verbs, while gtel and gtol (WS\%D qtul) are for the most part limited
to intransitive verbs. The type qgtol is used with very few verbs (e.g. 29X gpod, WS ,83.0 gpud »to bristle«); as such, it

The Perfect: Basic Stem

will not be further considered in the following.

The specific personal endings correspond to the suffix conjungation endings in other semitic languages. Particular
note should be taken of the ending of the 1% person sg., -et (in contrast to hebr. -ti and arab. -tu). In the 2.f.sg., 3.m.pl. and

(in part) the 3.f.pl,, the written form indicates the former presence of a final vowel (*-ti, *-i, *-1), which is no longer

pronounced.

An overview of the personal endings:

Sg. PL
3m. |0 o -
«0 -fn(newer Form)
3f &< -at 2,
N
o -en(newer Form)[]
2.m.| & -] “OA -ton
2f | ab oL | oA -tgnl]
1C| &= —e_t|:| N -n,
o -nan (newer Form)[]

Endings which begin with a vowel (3.f.sg. and 1.sg.) take an auxiliary vowel, /e/, between the 1st and 2nd radicals, e.g.

3.fsg. AS.\,.I:I getlat < *qatVlat, 1.sg. AS.\,.I: getlet < *qatVlet.

All verb forms in the 3.f.pl. are written with plural dots, e.g. -n_‘IM ktat’ »they wrotex«.

The regressive assimilation of dentals can also be observed (— 3.1.1.), e.g. & :\._-l..& ‘batt < *badt »you madex.
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The following table presents the paradigm for the types AJ,.:I gtal and AJ,.:I qtel, taking the verbs _':Iéa ktab »to

write« and ‘s 3 rhem »to love« as examples.

a-Type (transitive) e-Type (intransitive)
Sg.3.m. ._-IAA ktab »he wrote« 7 rhem »he loved«
3.f A_-l Aa ketbat »she wrote« Mn.»: rehmat »she loved«
2.m. | A= Aa ktabt »you wrote« Asau b rhemt »you loved«
2.f. | «AmAa ktabt’ »you wrote < Asaui rhemt’ »you loved«
1.c. | &S Aa ketbet »I wrote« Asaud rehmet »I loved«
PL3.m. | aAa ktab” »they wrote« asaudrhem” »they loved«
« 03 A ktabiin « % 3 rhemiin
3.f. | &a ktab »they wrote« 7 3 rhem »they loved«
S3Aa ktab? e rhem”
w1 Aa ktaben el rhemeén
2.m. | « 6AAa ktabton »you wrote« | « 6Asawd rhemton »you loved«
2.f. | Az &a ktabten »you wrote« At rhemtén »you loved«
1.c. gm ktabn »we wrote« v 3 rhemn »we loved«
-3 Aa ktabnan s 3 rhemnan

In the purely consonantal script, the following forms are always identical, as already noted above:

3.fsg. A= Aa ketbat »she wrote« Asau 3 rehmat »she loved«
2.m.sg. A= Aa ktabt »you wrote« Asau 3 rhemt »you loved«
l.c.sg. A Aa ketbet »I wrote« Asau A rehmet »1 loved«

In the absence of a transcription or vowel signs, the sense must be decided on the basis of context.
Note.: In ES A_'IM ketbet (with a secondary lengthening of the stressed final syllable,) is sometimes used in place of
M Aa ketbet.

The 3.m.sg. perfect is identical to the verb stem, and takes no ending. As such, it is the form in which verbs are cited,
functioning as an infinitive (\_fléa ktab »write«), i.e. it is the basic form of the verb which is listed in dictionaries. In
addition to this, all verbs have a true infinitive form (s. e.g. Pe. Inf. d&:\&& mektab — 8. 3.). Since in most dictionaries,
the perfect form is given with the infinitive, we adhere to this principle in the vocabulary section of this chapter for the

sake of simplicitly.

7.2. The Preposition I-

The Syriac preposition 3 I- has several syntactic functions. It is used:
(1) tointroduce an indirect object, and

(2) tointroduce a direct object which is considered as determined.
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Examples for (1) and (2):
(1) &df 2530 ad . aad _"IM ktablkon pugddnd hdnd »he wrote you this commandment« (Mk 10,5)
2) cﬁa JJ_tarA Laxa 2 :u:lo (Ngr’ Pf.) wa-qré I56° I-kensd kollgh »And Jesus called the people to him« (Mk 7,14).

7.3. The Perfect Form of the Verb of Being hwa

The perfect of the verb 2 et hwd »to be, to happen« (Vhwy) is used very frequently. As a verb with a so-called weak third
radical. (y), its flexion is as follows (cf. — 13. 1. Verben I1I-y):

Sg. pPL
3.m. | &ae hwd »he was« 6 dot hwdw »they were«
3.f. | &det hwdt »she was« S aat hway »they were«
2.m. | Aaaet hwayt »you were« | « 6AL el hwayton »you were«

2.£. | & adt hwayt’ »you were« | &a act hwaytén »you were

Lc. | Aaact hwet »I was« = aet hwayn »we were«
(WS NaSon hwit)

When used in the enclitic form, the initial consonant /h/ is not pronounced, but is preserved in the orthography,

written with a linea occultans, e.g. Ldat :c_'d.. ‘dbed-"wd »he was making, _An".a Z:\_‘t.& ‘dbda-"wat »she was making«
(active participle (— 5. 1. 1.)+ ¢ &l hwd).
The verb 2 d.et hwd »to be, to happen« is used above all:

a) as an independent verb denoting the present, e.g. &= a.6t hwet »I am« in

el 1Xdf R A 2% 52 ’end ld hwet men hand ‘dlmd »1 am not of this world« (Jn 8,23).

b) in the enclitic form following an active participle; in this case, the addition of & &1 "wd determines the continuous
form expressed by the participle as past; e.g.
LéiS')l.'_; Saoady Ldd ?—"-" PR IROY vd'.c'ﬁo w-hdlen tmihdtd ‘abed-"wd b-puqddnd d-’'aldhd »he performed

this miracle on God’s command« (AMS 446).

¢) in combination with the forms of the perfect or imperfect to build the so-called compound tenses (— 11. 6.), e.g.
odat r.\.un_m J.Mm oddt o.un_'\‘.:' Z.J%A.n::o w-saggi’é da-sma™-"waw melltd haymen”-"wdw »But many of those
who had heard the word believed« (Acts 4,4).

7.3. 1. Indicating Focus with the Enclitic -ht

The enclitic personal pronoun in the 3.m.sg. often follows a sentence element (either a nominal or a verb) with the sole
purpose of stressing the element in question.. Examples:

(“" :-Q-Ih i-é'iS'Z; 9.3'1 :..A l-had-"ii *aldhé ségdinan »we worship but one God«

NCEV BN 9.31 «6 [kon-"i thib »To you it has been given« (Mt 13,11)

act Ny zel'd »golc.



7.4. The Passive Participle.

Two participles can be built using the basic stem:

Lesson 7

a) apresent-active participle (abbreviated as; act. part.);

b) aperfect-passive participle (abbreviated as: pass. part.).
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The active participle forms (basic form: gdtel) have already been listed at — 5. 1. 1. The passive participle has the basic

form S qtil (< *qatil), e.g. <t &A ktib »writtenc. It is inflected in the same way as a nominal:

Sg. PL
m. St.abs. < Aa ktib =S A ktibin
m. Stemph. | L5Aa ktibd LA ktibe
f. st.abs. L0 A ktibd o A ktibdn
f.stemph. | i&saaakibtd | @450 aa kibdtd

7.5. Adverbs ending in -4’1t

Syriac makes productive use of the ending &= 2=-d1t, which does not feature in other semitic languages. On the basis
of adjectives in the singular st.abs. f./st.emph. m. (ending -d), it can be used to build corresponding adverbs. Analogously,
(secondary) adverbs can also be directly turned into nouns (on the basis of the st.emph. m. auf -d). This gives rise to
what can be loosely considered a specific adverbial ending, A2 =-d'it.

Examples:

b} :\.-S.'r. Sappird »beautiful« Aol n.ui.‘: Sappird’it »beautifully« (Adv.)
A al'_'b ::: Sarrird »true« A_‘; 2 -a/'_.; -a:: §arﬁrd’f! »truly«

K :..Q& pagrand »carnal« &AL :\.}S pagrand’it »carnally« (Adv.)

LéﬁS’J; ‘aldhd »god« _A_‘;Lé'iﬁ'l; ‘aléhd’it »divinely« (Adv.)

In addition, some other adverbial lexemes take the feminine ending -at (mostly likely from the st.abs. with the /t/
retained), e.g. M hayyat »alive, m:.n qadmdyat »at first«. Certain Lexemes are also used as adverbs without a

specific ending in the st.abs.m.

7.6. Vocabulary

A. blessed brik gaa one had a
without bel'dd a<8= family Sarbtd 1 &aax
free, noble herd 15 he came near qreb =an
when kad aa name Smd o=
day yéwmd saal | C. he set in order sdar 3 e

(pl. yawmdtd &b as) that is to say ‘amird 15.%1
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In the beginning b-resit sy a he heard $ma’ ssax
word melltd ¢ &8s excellent myattar :A.m
(pl. melle 1) three tlatd e &SA
service teSmestd 1 Kzsaxa helper ‘adord 15628
rich ‘attird 13,88 no, not law oX
nature kydnd 13ia elephant pild 150a
man gabrd 15a8 teacher mallpand 1< a%sa
true Sarrird 15,5 sea yammad 3an
with, near lwdt ads disciple talmidd 23488
he feared dhel S month yarhd Lias
believer mhaymnd isacisa two tren A
family (< pers.) tohmd rsaeras, hour SA'td L8
that is ‘awket asaol he made sar ase
B. he went out npaq was | D. he dwelt ‘mar asas
he ordered pqad ana

he saved praq wia

7.7. Exercises

A. Translate the following:
(Lk 19,38).2—3%% aof gaad ~0dol \2%2d 1
act 260 wotofal 16820 .2diSI AdS 2dor woofal (K8 ado .2KS0 2dot wdofal Aaxada 2
(Gn1,1) .26 AdS Auxaaz 2dot wotofal 2id 2K
(]n11—3).2.6'.c1_':: Ads Ader 23a 284l aaa_::'.ﬂ'lud_o .ladf LFSYEIREY
a3 wldamo 1adla wlda o 25AL 126828 AiFa 2520 Laadse il (o 2da A2 3
(M)3) .2&aa%90 padasd a Koal
(n817).aa 25052 and 382 2K0aai AL 3 . damaizg 4
(AMS 436).6153 gl 2da wcio&ald S5

B. Translate the following:
(Mt 4,11) amdm a1l 2do 1
(Mk 2,13). 4% A6N HoA g0 2
(Mk 14,47) $3ei"a 53 eanss 3
(Lk 1,63).cs0x a0 o 220 38204
(Acts 9,13) 356 28X 3% 22040 0 Adsax Las Llasi Awle 5

C. Add vowels and translate the following:

Aon 2ASx0 10000 Ludio 2A3x A% o8 LAkl @8 Awl (a3l 3303 ld 3A o 1
(VA9) 2349%a87 ¢f Adsalo waaln
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FECIC R EL I AW QURAW- VR L CTQE L CTE FRUE T YO RPNV RN L S Y )
(KD8).i32% am 28 m 250280 ¢Aasafx 282 250280 sy ol =323 A%

D. a) Build the passive participle (f. st.abs./sg. and m. st.emph./pl.) of the following verbs:
8233 5 and 4 gfa 33w 2mial

D. b) Build the perfect (3.f. and 2.f. sg./pl.) of the following words, and give their definition:
San 6 w835 833 4 ana 3 ada 238el
E. Add vowels to the following:
=3 «L .o 053 238% 10823 chuod Auldaidx o2 wodd 282 .Ama oAaad I 3 w0A3L 1
(Rm 8,9).0842 ¢ad 2\ 130l Zuax) cluod o Aal il
(AMS 447) 201822 olanl 18a% 232 2322
(Mk 2,13).&%a Aol HoA 930 3
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8.1. The Imperfect: Basic Stem

In Syriac, both future states of affairs and actions as well as modal verbs (should, must, may, can etc.) are generally
expressed using the imperfect (abbreviate as : impf.). This conjugation is also known as the prefix conjugation, since its
flexion is mostly achieved using prefixes, though it sometimes also makes use of suffixes.

In Syriac, the imperfect of the basic stem is built on the basis of the morpheme types Keqtol (WS Kegtul), Keqgtal or Keqtel
(K = prefix consonant). Of these, Kegtol is the most common, and Kegtel the least common (only five verbs take Keqtel:
2383 ne'bed »he shall make«, =193 nezben »he shall buyc, .3.5..\ neppel < *nenpel »he shall fall downc, w9 neppes <
*nenpes »he shall shake off«, »_'IA.\ netteb < *newteb »he shall sit«). Kegtol is particularly common for transitive verbs,
while Keqtal is common for intransitive verbs (including verbs of movement) on the one hand (e.g. @o:u nedmak »he
shall sleep«), and verbs with a guttaral as 3™ radical on the other (e.g. ..un.“u ne$§ma‘ »he shall hear«).

The thematic vowels in the perfect and imperfect are thus often opposed. Typical transitive verbs are characterised by
the opposition a: u (.\.}',.:I qtal : .Sn.\,.:u neqtol (WS \6.&0} neqtul) »to killg; \d_éa ktab : 16 A2 nektob (WS
o oNajs nektub) »to write«, and typical intransitive verbs by the opposition e : a (e.g. ) dmek : @n a3 nedmak »to
sleep, Fn D rhem : m LR nerham »to love«).

The pairing a : a is also common, above all for verbs with a guttaral as 3* radical (e.g. é&\_‘: $ma’: A&.‘u nesma’ »to
hear, m ‘mal : M_L\ ne‘mal »to make an effort«).

By contrast, the oppositions a : e (e.g. :\_'L& ‘bad :_'t.\.\ ne‘bed »to make«), e : e (<& Tteb : :lM netteb »to sit«) and e :
o(eg Ao qreb: =0 Ao neqrob (WS qé;.o} neqrub) »to come near«) are rare."As such, we can speak of the /a-o/-
conjugation, the /e-a/-conjugation, the /a-e/-conjugation, the /e-e/-conjugation and the /e-o/-conjugation.

In principle, the specific personal prefixes and endings (2.f.sg. and 3./2.pl) correspond to the affixes of the prefix
conjugation in other semitic languages. However, all grammatical persons which take a y- prefix in other languages take
the consonant n- in Syriac (e.g. qé&a_:\ nektob »he shall write« in contrast to arab. 8—:’5:-3 yaktubu and hebr. :I.I'ID’
yiktob).

In contrast to older aramaic (and other semitic) languages, which distinguish between a long form (imperfect) and a
short form (jussive), syriac knows only one formal variant of the prefix conjugation. Its function corresponds to that of

both the imperfect and the jussive.
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The following is an overview of the personal prefixes and the endings of the imperfect:

Below is the paradigm for the types Kegtol and Keqtal, using the verbs < &Aa ktab »to write« and :Lu 3 rhem »to love« as

examples:

Sg. PL
3m. | —9 =2— .0
ne—g@ ne —iin
3f.|a—0 a—
te—0 ne —dn
é—u
te—7
2m.|A—0 A— 0
te—2 te—1iun
2f| 60— A=’
te—in te—dn
le|2—0 = —0
‘e—0 ne—g

o-Type (transitive)

a-Type (often intransitive)

Sg.3.m,
3.f.

10 A3 nektob »he shall write«

30 Aa A tektob »she shall write«

=20 Aa A tektol? »she shall write«

7.1..;; A3 nerham »he shall love«
7.1..;; 3 A terham »she shall love«

u&.én 3 A terhan? »she shall love«

2.m. | J0Aa A tektob »you shall write« 7.1..;; 3 A terham »you shall love«
2.1, == Aa A tektbin »you shall write« =0-u 3 A terhmin »you shall love«
1.c.| =0 Ma. ‘ektob »1 shall write« 7.1..;; a 1 ‘erham »I shall love«

PL3.m. NG AA.'.‘ nektbin »they shall write« «. 830 33 nerhmin »they shall love«

3.f. e AAI.} nektbdn »they shall write« @.M:I.“i nerhmdn »they shall love«

2.m. NG M "A tektbun »you shall write« NGLY L) $ terhmiin »you shall love«
2.f. e M "A tektbdn »you shall write« T“'“a $ terhmdn »you shall love«
1.c.| 2o MT.‘ nektob »we shall write« zL.;; :l."| nerham »we shall love«

54
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In the purely consonantal script, the following forms are identical:

3.m.sg. 0 Aaa »he shall write« Za A3 »he shall love«

Lc.pl. 0 Aaa »we shall write« a3 »we shall love«
and

3.fsg. = oAa A »she shall write« Za 3 A »she shall lovec

2.m.sg. 3 0AAa A »you shall write« a3 A »you shall love«

In the absence of a transcription or vowel signs, the meaning must be determined on the basis of context.

From this point onward, all verbs listed in the vocabulary section at the end of each chapter will be given in two forms:

3.m.sg. perfect and 3.m.sg. imperfect, e.g. »to write« ._:Iéa ktab / = 6&:_.."1 nektob

8.2. The Imperative: Basic Stem.

The imperative (abbreviation: imp.) largely corresponds to the 2™ person imperfect without prefixes. The thematic
vowels are identical. Below is the paradigm for the types aS&gtol (WS \8.&0 gtul) (which corresponds to the
imperfect Keqtol) and i.\,:l qtal (corresponding to Kegqtal), using the verbs ._:Iéa ktab »write« and 7w 3 rhem »to love«

as examples (there are two variants of the plural forms):

o-Type (transitive) a-Type (often intransitive)
sg.m. | Ao Aa ktob »writel« 7:.» a rham »lovel«
f.| a0 A ktob” »writel« .m.» 3 rham? »lovel«
pl.m. | ageAa ktob" »writel« m 3 rham” »lovel«
« 0=3 0 A ktobiin »writel« N m 3 rhamiin »lovel«
f.| S Aa ktob” »writel« .m.“: rham’ »lovel«
=3 6 A ktobén »writel« b"“‘“’ rhameén »lovel«

Imperatives cannot be negated. Instead, negation is expressed using X Id + the 2™ person imperfect. ( = jussive.).

Examples:

L X3 s Q388 manii Ggr d-1d nebkg »who should not cry?« (Vbk’ »to weep«)

S &Xwoia 2.42. Goead 23ma0 ad 2 aolA 2X'ld tehwg rahmd w-habrd I-hassip ‘appg kriimgdnd » you should
not be a friend to insolent, impertinent people« (Yhw’ »to be«) (EA, KdD 11/10).

8.3. The Infinitive: Basic Stem.

The nominal formation type A.y.:m megqtal (— 4. 1. 3.) serves as the infinitive (abbreviation: inf.) of the basic stem, e.g.
._‘ll'\a.:n mektab and 7.1.»:.39 merham. Infinitiv.es are often used in final clauses, usually following the preposition. 3 I-
»to, forg, e.g.

- l'\a.:ni l-mektab »to write«

| L’QASA - :.:r. Sarri l-mektab »he began to write«
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8.4. The So-Called dativus ethicus

In Syriac, verb forms (especially verbs of movement) are often followed by the preposition 3 - with a pronominal suffix
referring back to the actor (the so-called dativus ethicus). This reference to the actor can in most cases not be captured in
English translations. As such, constructions of this kind are generally not translated. Examples:

LAY 93 njiaglgh »he went out«

al A-‘,tﬂ:l rehtatldh »she ran«

@ A o qumldk »arisel«

« &) Aoa mitlhon »they died«

é’ ddaan :n_'-l.ﬁ cﬁ Agi [ NG _:_S_n 1 M e 013 -I:IJ.'Io wa-npagleh men bet ‘idayhon w-"ezalleh I-‘ebrd d-

Jordndn »but he escaped from their hands. He went away again across the Jordan« (Jn 10,39-40).

8.5. Negation of Words and Clauses.

In Syriac, the general word used to express negation is X Id »no, not«. It can be used both to negate single words (e.g.
NG n_un.m X 1ad hayméniithon »your faithlessness«) or to negate any kind of clause. In verbal clauses, 23 Id usually
comes immediately before the verb.. Examples:

m&m a s Ax ad o :\_'d. JAY .\oa.m_'l 2.: .\.\,& mettol d-'abdhaykan ld ‘bar" pugddnd d-malkd »since your parents
have not disobeyed the king’s order « (AMS 432)

MQ TS :.MA o oo 28: :.‘.m 1X3 d-l saged Id hit w-1d talidaw" I-salmé »neither he nor his students have
wors};iped the images« (AMS 436)

Z.A:r_;_'l NCEYE PR 3 :\_'t.& X .ua.:lns .\q.un_'r.A N Lxcfo w-hdsd ‘en tesm'iin pugddnay ld ‘dbed-"na-bkon bistd

»and now, if you heed my command, 1 will do you no evil (literally: I will not do you evil)« (AMS 432).

Nominal clauses are also usually negated using 1X Id:
iSas 28daie s 28 1xEd dalyl oddt « 024833 0 wa-d-nesgdian-"waw l-salm¢ har3¢ d-ld mmamllin

w-dp-1d $dm‘in »such that they worshiped the silent images, which could neither speak nor hear« (AMS 431).

In such clauses, the negation is often followed by the enclitic & &et hwd (Vhwy, Pf. Pe.), which generally serves to achieve
a particular emphasis:

l :_§.1: LT PRI def 1X 16-"wd hand breh d-naggdrd »Is not this the carpenter’s son?« (Mt 13,55)

I ° Ao X 2 _'-l.m_\ PEXY 1 u e dof JhY =3 PR Z ‘end dén 1d-"wd men bar-nd$d ndseb-nd sahdiitd »But I

receive not testimony from man« (Jn 5,34).

) def X la-"wd is also found in nominal question clauses:
NGEN Aml un.ul M Ldef X3 .\omml JRY H"‘l ‘aykan 1d ’estakkalton d-la-"wd ‘al lahma ‘amretlkon
»how do you not understand that I did not speak to you of bread« (Mt 16,11)
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In ES, the negation 2X 14 followed by the enclitic personal pronoun -i or -w is written at [¢w; in WS, it is written S

e w _ IR >
law, e.g.aet 1eil1 aX ldw ‘aldhd-"w (WS 00 JON o law *aloha-"w) »he is no God «.

&= L 'it-nominal clauses are negated with either &Aa2 2X1d Tt or m layt e.g._u/ﬂ o&d" J_An mayya laytaw” »there
is no water«

2 :.u.\. LAY Ldal M layt-"wd- I¢h ‘eqqard »he had no root«.

8.6. Vocabulary

A. magician harrdsd wtxa |B.  barley sa'rd 135
governor hegmond 1 asaga wheat hetttd ¢ &
faith haymdniitd i & essat (pl. hett? iiw)
silver, money kespd idea sin htdhd 1én
eat ednd 1532 (pl. htdhe 1)

(pl. ‘edng ial) stone ke'pd idaa
way Urhd riael they went ezal” a2
boy talyd L85, dream helma sasa
Satan sdtdnd 1586 bread lahmad e
defectiveness hassiriitd ¢ & o 3y bone garmd 18 as
man, people bar 'ndSd 151 axn (pl. garmg paas)

(pl. bnayndsd wsiss) Lord, master marg 15%

word (< pers.) petgamd waf aa
Verb Forms

Pe. to choose

Pe. to say, to speak
Pe. to take

Pe. to go out (a-0)
Pe. to go

Pe. to make (a-¢)
Pe. to hear (a-a)
Pe. to deny (a-0)
Pe. to bury (a-o0)
Pe. to love (a-a)
Pe. to flee (a-0)

Pe. to take away (a-o0)

Pe. to find, to be able (a-a)

Pe. to know

negb? g / gbd i
ng'mar asais /‘emar asa2
nessab s /nsab s

neppoq wads / npaq s

ne’zal 3423 /ezal 342

ne'bed asusa/ ‘dbed azs
nesma’ ssaxs /$ma’ ssax
nekpor aadas / kpar a_sa
netmor 3asas3 /tmar ass,
nerham zsas/rham aus
ne‘roqmeéass/ raq wis
nesqol 3 amxs / qal S
neskah w—axs /’eskah w_ax1

nedda’ $as /ida" s
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Pe. to turn back (a-0) nehpok gadea/hpak s
Pe. to worship (a-0) nesgod 3aims/ sged agm
Pe. to serve, to work (a-o0) neploh walas /plah wXa
Pe. to be, to happen nehwe racs /hwd 1o
Pe. to write (a-0) nektob =éAaa /ktab afa
Pe. to answer neng wsa/ nd wis

8.7. Exercises

A. Translate the following:
(AMS 434).a 802 2ado 2800 i Al A 1

(AMS 448) o3t o 6Amm 2dma :ifasa o « Aol el .1%4x of ad L¥Ea af 25 1id 2

(Mt 10,33) .&8ax93 wal Axa &1 Al ad hadal RELISCER T RN 544533 ) en 3

(05 19725 o 2 1Y st 204, A 12750 ot 3 4

(Mt 11,15) .Ssax3 Ssax33 1332 od A2 e 5

(AMS 438) 1558 panis 1o s gikial 250 ¢ g€ 231 S 25 2d2p (idann 2% aa% ol kel 6
(M7 b Sl o 143« hek 1Kz v 2h dbata Lidel dyfe of s 7
(VA12) .aa8s08 202 md 220 A3 waxa Al2o 8

B. Add vowels and translate the following:
(Heb 2,3).n0a%s S SNy X E WY 1
¢oAl Laasala ad = Aa ol Axlo Sax. 80 .ada 2ada wdad wan aagmA Sad W 2 2
(Lk 4,7-8). w0 M4 A woloaamda clo aaimA
(Lk17,7) .229% of Auld (as3% 3 a3
(Lk 24,39).60 AN LB 0 22y Luoals 4
(n11,39).2a¢ 42a aldarxx Sax. aslo 5
ACAD Sas 282 2xsdy o sawly aulw lao 233 ad =Aa ol Asle Lawa a8 6
(Lk 4,4).20822
(KD7) .25%m 0 2m b2 280 28529 At 258m0 1w a2 7
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9.1. The Verb Stem System: Introduction

All of the verb forms discussed in previous chapters, including participles and infinitives, use the ground stem. In
addition to this stem, Syriac has several derived patterns. The various verb patterns serve to distinguish between
kinds of verbal action (intensive/factitive., causative.) and between grammatical voices (active, passive/reflexive.).

Syriac has a system of six productive patterns. The morphological means of building and differentiating these

patterns are:
a) consonantal prefixes (" and t-),
b) the lengthing of the central radical and

c) acombination of (a) and (b).

The system of verb stems can be combined with other morphological verb categories: on the one hand with the finite
verb forms (perfect, imperfect, imperative.), and on the other, the nominal categories of the participle and the
infinitive. Every stem can be used to build a perfect, an imperfect, an imperative and an infinitive. For
passive/reflexive stems, there is only a passive participle; all other stems have both an active and a passive participle.

In theory, each verb stem can be build using each verb root. Generally speaking, however, only certain stems are
customary and attested in extant texts. Since there is no pattern as to which roots build which stems, this can only be
determined by consulting a lexicon.

The six Syriac verb stems have names which are formed on the basis of the root p-I »to work, to do« (which is itself

only attested in the basic stem A.ss p'al). These names reflect the morphological characteristics of the respective

perfect forms:

Transitive Verb Intransitive Verb
P<al .3..&3 T éa ktab Fon 3 rhem
Pa“el A.ss N P katteb 7:.»: rahhem
‘Ap'el A4 z - ﬁa 2 akteb And 2 ‘arhem
Etp'el. SSdAZ | AAAANLetkteb | AMDAL ‘etrhem
Etpa“al. 3..&4 AL l'\A AL etkattab 7.1.» : AL ‘etrahham
Ettap‘al A.S.S & A L= L'\A £$ A L ‘ettaktab 7.1.» Y &\ A 2 ‘ettarham

In this book, we will use the following abbreviations: Pe. = Pal A.&S, Pa. = Pa"el A.&S, "Ap. = 'Ap'el A.&SZ, ’Etpe. =
Etp'el. AS4A2; Etpa. = Etpa“al. i.&JAL and ’Ettap. = Ettap‘al A.J.SL\AL

The schema can be understood as follows: there are three basic patterns, each of which also has a corresponding so-
called T-variant, i.e. a variant preceded by a &2 ’et-element, with slightly varying vowel patterns. The somewhat
unusual construction *Ettap‘al can be traced back to *’Et’ap‘al, and corresponds directly to ’Ap‘el. The base of Pa“el

and ’Etpa“al. is characterised by the lengthening (doubling.) of the middle radical; the base of ’Ap‘el and *Ettap‘al is
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characterised by a prefigured 2. ‘a- element in the perfect. (On the P‘al base, see — 7. 1.; ’Etp'el. corresponds to its T-
stem.).
The basic functions of the verb stems listed above can be described as follows:
e Palserves to express the basic lexical meaning of a verb.
e For verbs of action, Pa“el often has an intensive or iterative meaning, whereas for state verbs, it has a
factitive meaning, Examples:
A_'I.l:l gbal »to accuse« : A_'u:l qabbel »to receive«
A bsem »to enjoy onself«:: 7.1.m_"l bassem »to delight«
é..},_'l btel »to cease« : i.\,_'l battel »to abolish«
g, ghek »to laugh«: Q.n.\ gahhek »to mock«
e ’Ap'el serves to express a causative action, e.g.
_:léa ktab »to write« : _'IMJ. "akteb »to compose«
e Etp'el, ’Etpa“al and ’Ettap‘al are the passive or (more rarely) reflexive. forms of the basic verb stems.
Examples:
:.\,.\ ntar »to guard« : :.\,.\AL "etntar »to be preserved«
(passive) and »to keep onself« (reflexive.)
.S_'u:l qabbel »to receive« : A_-umz ‘etqabbal »to be receive«.
In the case of action verbs, Pa“el can sometimes scarcely be distinguished from P'al; on the other hand, for state
verbs, Pa“el and ’Ap'el often serve to express similar meanings, e.g. Pa. _Am malli and °Ap. .Aénl ‘amli, respectively
»to fill out«; and Pe. 1Xs mld »to be full«.
The precise meaning of the verb stems of concrete verbs can only be determined by consulting a dictionary.

The first three Syriac verb stems correspond to the following Hebrew and Arabic stems:

Syriac Hebrew Arabic

Pal A.ss Qal Hpa fa'ala Jad
Pa“el Asd Pi'el Hya fa“ala Jad
Apel S84 | pif) San "af “ala J28,

The remaining Syriac verb stems correspond to the following Hebrew and Arabic stems:

Syriac Hebrew Arabic

Etpel. SSAAL | (Nif'albpay)" | ifta‘ala Ja
‘Etpa“al SX_4A2 |Hitpa“el bpann | tafa“ala Jai
’Ettap'al SSa&AAL [— s

" This form is in fact not attested, but its function corresponds to that of Nif ‘al 5ua.
12 In Arabic, this is stem form VIII (with an infixed t).
3 Morphologically, stem form X corresponds to i,
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9.2.

The following is the complete paradigm of the six productive verb stems taking the example verb qléa ktab (\ktb)

The Paradigm of the Verb Stems

Lesson 9

»to write«. This example was chosen since all three radicals can be spirantized:

The perfect P‘al, Pa“el and ’Ap"

el:

P‘al Pa‘“el "Ap'e
Sg.3.m. Al Aall SAal
ktab katteb “akteb
s s NV NS
ketbat kattbat “aktbat
2.m. Azda Aaha Aakal
ktabt kattebt “aktebt
26| st casd| ahaas
ktabt’ kattebt’ “aktebt’
Le. Adaa aada ahal
ketbet kattbet “aktbet
PL3.m. a3da azAall agdal
ktab® katteb” “akteb”
\eada N ~ghal
ktabin kattebin “aktebiin
3£ afa’ aha” Ahalt
ktab katteb “akteb
ktaben kattebén “akteben
2.m. NCESCER NCLSCEE NCLETEY
ktabton kattebton ‘aktebton
2f oAada ] B
ktabten kattebten “aktebten
Le. cia S crhal
ktabn kattebn “aktebn
ktabnan kattebnan *aktebnan

1 S A keab is also attested.

15 -s-"IM katteb” is also attested.

16 _s:IMZ. ‘aktel’ is also attested.




The perfect ’Etp‘el, *Etpa“al and ’Ettap‘al:
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Etp'el "Etpa“al ’Ettap‘al
Sg3.m. paa siaaz) adadal
"etkteb ‘etkattab ‘ettaktab
3f] 0 aEaAaz aEfAAzl aaAadAl
"etkatbat ‘etkattbat ‘ettaktbat
2m. Aandal Andaazl  Azdadd
"etktebt ‘etkattabt ‘ettaktabt
2£]  aAsadaz] aAsdAazl wAndadaz
"etktebt’ ‘etkattabt’ ‘ettaktabt’
Le MaaAaz aaAaaL| aaAadsz
“etkatbet ‘etkattbet ‘ettaktbet
PL3.m. aaAAAL uum. um&Az
"etkteb” ‘etkattab” ‘ettaktab”
aeEAAAL| ealAall LamAaddz
“etktebiin ‘etkattabiin ‘ettaktabiin
3f| andar” SAAart adadar”
"etkteb ‘etkattab ‘ettaktab
coaadazl ) Coadadsz
etkteben etkattben ettaktabén
2m. | (GAIAAANL|  (GAIALAAL| L 6AmARAAL
"etktebton ‘etkattabton ‘ettaktabton
2£]  ohandazl cdaddar] odadada
‘etktebten ‘etkattabten ettaktabten
Le cafiaL ddaz]  dadi
“etktabn ‘etkattabn ‘ettaktabn
chaadazl daddaz] dadada
*etktabnan ‘etkattabnan ‘ettaktabnan

7 9 AA ML ‘etktel” is also attested.
18 -s-"IA'AAl etkattal” is also attested.

1 S gAaAAL ‘ettaktal’ is also attested.
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The imperfect P'al, Pa“el, "Ap‘el:
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P‘al

Pa‘“el

"Ap‘el

Sg.3.m.

3.f.

2.m.

2.f.

l.c.

nektob
ELLEY
tektob®
ELLEY
tektob
AR
tektbin
SodAal
"ektob

nkatteb
tkatteb”

tkatteb
orban
tkattbin
=8l
‘ekkatteb

nakteb

takteb”

takteb

oribad

taktbin

‘akteb

PL3.m.

3.f

2.m.

2.f

l.c.

nektiin
nektbdn
NCELEY
tektbiin
tektbdn
ELLEY

nektob

nkattbiin

nkattbdn
NGELE

tkattbiin

tkattbdn

nkatteblj

naktbi

naktbd

n
n

taktbin

taktbdn

nakteb

SAaa

2 ag0MaA tektob’ is also attested.

u _s:IMA tkattel’ is also attested.

z _s:IMA taktel’ is also attested.




The Imperfect ’Etp‘el, ’Etpa“al and ’Ettap‘al:
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Etpel

*Etpa“al

*Ettapal

Sg.3.m.

3.f

2.m.

2.f

l.c.

netkteb
= P N ﬁ23

tetkteb
SADAA

tetkteb
Sl

tetkatbin

AN

"etkteb

netkattab
= P A $24
tetkattab
A ANA
tetkattab
Sl
tetkattbin
ETEVV

‘etkattab

nettaktab
SAaAAZ
tettaktab
o o
ETEYIN

tettaktab
oradada

tettaktbin
hadi

‘ettaktab

PL3.m.

3.f

2.m.

2.f

l.c.

sefaias
netkatbiin
netkatbdn
NELEEUYS
tetkatbiin
—aAARA
tetkatbdn
AN

netkteb

nerdAas
netkattbiin
netkattbdn

soTAAAA
tetkattbiin

Caklaks

tetkattbdn

netkattab

nettaktbiin
nettaktbdn
NCET.EVNN
tettaktbiin
HARAN
tettaktbdn

ShadAs

nettaktab

B Lo AAAMA tetkteb” is also attested.
% -JA'AAA tetkattab? is also attested.

5 S Aa A tettaktab? is also attested.
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The imperative P‘al, Pa“el,’Ap‘el:
P‘al Pa‘“el "Ap‘el
Sg.m. S6AA CLE Sdal
ktob katteb ‘akteb
£ —séaa waha what
ktob’ kattet” ‘aktel’
PlL.m az6Aa LETE agdal
ktob* katteb” ‘akteb”
NCELEE N ~eaidal
ktobiin kattebiin ‘aktebiin
ANCHW SCTEYRNETOF:
ktob” kattet” ‘aktel’
N
ktoben[] kattebenl_] "aktebgnl_]
The imperative ‘Etp‘el, ’Etpa“al and ’Ettapal:
Etpel *Etpa‘“al *Ettap‘al
Sgm. Saan Sty dadi
“etkatb "etkattab ‘ettaktab
£l i wadaazl amdaddl
“etkatt’ ‘etkattab’ ‘ettaktab’
Plm. | ahaAaz andAaz andaddz
“etkatb” ‘etkattab® ‘ettaktab®
TS LY nemdaall cemdaddl
‘etkatbiin ‘etkattabin ‘ettaktabin
£l Saaaa Sadaazl Sadeddr
“etkatb’ ‘etkattab’ ‘ettaktab’
A coadaaz) adadd
"etkatben "etkattaben ettaktabéen




The active participle P'al, Pa*el, "Ap‘el:
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P‘al Pa‘“el "Ap‘el
Sg.m. Al ELSEY s
kateb mkatteb makteb
katbd mkattbd maktbd
PLm O e odas
katbin mkattbin maktbin
AR R N Bt e
k&_tbéD mkattbdn maktbdn
The passive participle P'al, Pa“el, "Ap‘el:
P‘al Pa‘“el "Ap‘el
Sg.m. Aa T Sdas
ktib mkattab maktab
ktibd mkattbd maktbd
ktibin mkattbin maktbin
f el sl e
ktibe ] mkattbdn maktbdn
The active participle ’Etp‘el, ’Etpa"al and ’Ettapal:
Etpel "Etpa“al "Ettapal
| apdss|  akiae|  adadie
metkteb metkattab mettaktab
f| imaase|  wsiae|  asaadas
metkatbd metkattbd mettaktbd
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The infinitives for all stems:
P'al Pa‘“el "Ap‘el Etpel *Etpa“al ’Ettap‘al
sdonl axllan| aslow| axfiaw| asllisn| axdaddw
mektabD mkattdbii | maktdbii | metktdbi metkattdbii | mettaktdba

9.3.

Remarks on Some Forms in the Paradigms.

Pa“el, impf. 1.c.sg.: on the basis of tradition, the form is pronounced ._'IMZ "ekkatteb (however, the

gemination of the 1" radical is secondary).

"Etp‘el: Two morpheme variants can be observed, ‘et-kteb- and ‘et-katb-, which are used for different forms: ’et-

katb- is used:

a. forthe pf.3.fsg. and 1.sg., e.g. M MAZ “etkatbat; A_'I MAZ "etkatbet

b. as well as for all impf. and particple forms which take endings, e.g. 2.f.sg. (Impf.) H_'IMAA tetkatbin;
p I M A metkatbd (part. act, f.sg.)

c. and all imp. forms (most likely modelled on the impf. form with endings), e.g. ._'IMAZ. etkatb (m.sg);
- u AL etkatl’ (f.sg).

d. For all other forms, the morpheme variant ’et-kteb- is used.

Concerning the distinction between ’Etpa“al and ’Etp'el: the forms listed in the last section have the same

vowel sequence in ’Etpel and in ‘Etpa“al. Nonetheless, the *Etpa“al-forms are characterised by the gemination

of the middle radical, e.g. pf. 3.f.sg.:

A—aA_AAL etkattbat < *etkatt‘bat (Etpa.) : AIN—AAL "etkatbat (Etpe.)

Part. f.sg.:

P u A metkattbd CEtpa.) : =31 M A metkatbd (Etpe.).

Imp. ’Etpa“al: In later WS, QML? ‘etkatb is usually used instead of QIZ\SL? etkattab. In contrast to the imp.

Etp'el (= u A2 etkatb), the third radical is always pronounced as spirant.

Note: in the *Ettap‘al-verb stem (and only here) the geminate tt (originating in t +’) is always written doubled, e.g.

- :m AA L ‘ettamraq wbe cleansed« (\/mrq)

K¢ : o&:&;, ettawda’ »be recognised« (\/yd‘ ).

In the T-stems (Etp'el, *Etpa“al, *Ettap‘al), the presence of adjacent dentals results in partial assimilation. The direction

of assimilation is usually regressive (— 3. 1. 1.). These assimilations are not expressed in the consonantal orthography.

Examples:

xS AL ettassi < ¥ettasi »to be hidden« (Vi3y)

:un 5 AZ. ‘eddammar < * etdammar »to be amazed« (Ndmr)

u\.':l :: Al ‘eddannah < * etdannah »to appear« (Ndnh)

:\JL.(AI. ettabbar < *ettabbar »to be broken«» (Ntbr).
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However, the sequence /t/ + vowelless /d/ is assimilated to /tt/ (progessive assimilation), e.g.

u aA Z ‘ettkar < *etd(®)kar «»to remember«» (Vdkr).

In verbs in which the first radical is a sibilant, the stem marker /t/ of the T-stem is partially assimilated, e.g. preceding
/z/ it is assimilated to /d/, and preceding /s/ it is assimilated to /t/; at the same time, the sequence dental (= /t/) -
sibilant is always transposed to sibilant - dental (metathesis) e.g.

H:gl ezdban <’ezdban < *etz(9)ban »to be sold« (Nzbn)

..\_'t.\,ﬁl ‘estba’ < etsba’ < *ets(9)ba’ »to be immersed« (Vsb?).

9.4, Other (unproductive) Verb Stems: Sap‘el, 'Etap‘al

Alongside the six productive verb stems given above, Syriac also contains the remnants of verb stems with different
formations. They are only attested for a few particular verb roots, which are however common.

The stems Sap. = Sap‘el .S.&A.': (with the rarer phonetic variant Sap. = Sap‘el A.m.lb) and ’EStap. = ’EStap‘al MSé.':l
(with the rarer variant *Estap = ’Estap‘al m‘&m) are relatively common. They are known to have been used with
more than twenty roots, in particular those with a weak 1* radical and a double weak root.

Sap‘el (and Sap'el) is morphologically and semantically comparable with *Ap‘el; like the latter, it usually has a causative
meaning. "EStap‘al and *Estap‘al are the passive-reflexive counterparts to Sap‘el and Sap‘el, and are thus comparable with
Ettapal. There are verbs which, build ’Ap‘el and Sap‘el (with similar meanings), e.g. \yd" »to know« for

Ap. & :.; 02'.' ‘awda’ »to inform«

Sap. & :.; ax Sawda’ »to make clear«

"EStap. & :: o 4.‘: L ‘eStawda’ »to recognize«.
The forms are built analogously to *Ap'el/Pa“el and *Etpa“al/’Ettap‘al; compare the following (simplified) paradigm for
Sap‘el/’Estap‘al-verbs (example verb AS.»:. Sahlep »to changex, Ai.né.ﬂ. ‘eStahlap »to be changed«; Sap‘el/’Estap‘el-

verbs follow the same inflection pattern):

Sap‘el Estap‘al
Pf. 3.m.sg. .SA.»:. Sahlep &LM\.‘:Z. eStahlap
Impf. 3.m.sg. Sz niahlep &L»§.‘u nestahlap
Imp. m.sg. S8z Sahlep &L»MZ. eStahlap
Part. m.sg. SSuxsa m3ahlep &L»A.‘nn mestahlap

Here are some common Sap‘el/’EStap‘al- verbs:

Sap‘el "Edtapal

:l_\ n.": Sawgar »to hurl« (Nygr) hl;'\o é.‘: L ‘eStawgar
< :: ° A:::l ‘eftawda’ »to recognize « (\yd') w30 é.‘:l eStawdi
) n_': Sawzeb »to deliver« (< akkad.) (Vwzb) - 9:0 A'.':Z. ‘eStawzab
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- ax Sawhar »to hinder« (Vhr)

S ax Sawsef »to cause to advance (yst)
:_‘I-L‘l a'bed »to enslave« (V'bd)

A 50l »to exalt« (Vy)

S35 Sarbel »to dirty« (\rbl)

3% = Sargel »to impede« (\rgl)

~_‘_I.g'13.':! Salheb »to inflame« (VIhb)

X Samli »to accomplish« (Vmly)
ASA.': Saklel »to finish« (VklI)

Sz Sardel »to drag (of clothing)« (Vr3))

Sxax faria’ »to conceal wickedness« (Vr)

.n/.\':\.': Sartah »to supply abundantly« (\rth)

:\.» o é.‘: L ‘estawhar
J,.'.i [ é.‘: L ‘estawsat
:\_-u. é.‘:l ‘esta’bad
NSV §.‘: L esta’li
AJ 5 é.‘:l ‘estarbal
A_\ 5 $.': L ‘estargal
:_l.qﬁ §.~: L ‘estalhab
wdw §.‘: L ‘estamli
ASA é.‘: L ‘estaklal
A.':: 5 @I.':l ‘estarsal

\.\_‘:: aAxL etarsa’

- A ) &.‘:L ‘eStartah

Here are some common Sap'el/’Estap‘al-verbs:

Sap‘el

’Estap‘al

- n.n: sawsi »to heal« (Vs)
ot :ub sarheb »to hasten« (\rhb)

.\_*l.:ub sagbel »to accuse« (Ngbl)

-0 I&m L ‘estawsi
_-m 5 I&m L ’estarhab
AJ.II A.m L ‘estagbal

9.5. Vocabulary
A. sacrifice qurband 53 ax
people ‘ammd el
(plL. ‘ammé tasal)
gloom ‘amtdnd Sl
blood demmd a2 | B.
foreign nukrdyd :<3aaa
sun Sem3d 15isax
lie kaddabiitd 1 & eada
moon sahrd 15
secret (< pers.) rdzd 1§32
Verb Forms

Pe. to love (e-a)
’Etpe. to be loved

Pe. to turn back (a-0)
’Etpe. to turn

’Etpe. to forgive

barrel
creation
(PL
quality
land, place
sort, kind
face, countenance
glance
thought, idea

wise

nerham zuas /rhem zmas
netrham mwaaas /‘etrhem musal
nehpok gades / hpak et
nethpek ¢soiaa / ethpek e—saiai

nestbeq wadxs /’estheq aix1

hezbd 23y
britd 185
berydtd 1&3x)
dildytd 18857

‘atrd 1581

(< pers.) znd wyl

(< gr.) parsopd 1deégad

hwdrd 156

re'yand &85

hakkimd wsaaaa



Pa. to receive

Pa. to exchange
’Etpa. to be exchange
Pe. to work (a-0)
Sap. to change
"EStap. To recognize
Pe. to wish

Pa. to serve

Pe. to sleep (e-a)

Pa. to sanctify
’Etpa. to be brocen
Pa. to answer

"Ap. to feel

Pe. to laugh (a-a)
Pa. to praise

Etpe. to be said
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ngabbel S / gabbel Sin

nhallep asis / hallep as

nethallap aSiias /ethallap asiaz
neploh wadas /plah s

niahlep aSuxs / Sahlep asux
nestawda’ $3o0dxs /eStawda’ L3od=x1
nesbd taea/sbd e

ndammes xsaxs / Samme$ xsax
nedmak goas/dmek a3

ngaddes =axs / qaddes =im
nettabbar a—a&As /ettabbar a_a3dAA2
npanni wa-ss / panni s

narges = a3 /’arges =i a1

neghak gt/ ghak s

nsabbah w—ixs /Sabbah iz

netg'mar awiaa/‘etémar as1al

70

9. 6. Exercises

A. Translate the following:
(n14,21).al o AudAS o A3 i ad 1

M: .\Ao.un_m vusl:um JAYY .sAA;\l 180 1312 @.01 2_\2. Xa 1 06%,6361A cﬂ uz 2
(AMS 432f))

(M) 4) . boSs mi3aLo | dadesd Shu Loahuiad aneild Ay oa 3

(Rm1,25) .2 83558 axsaxo aduzo .28amaag 268213 adix addio 4

(1.Cor 15,51) . A% A3 3 A g0 A af 2§32 . aal 252 2wl 1d 5

HGben taadh 26825 (aadiacid waldle hawmdy Lixe Szl Ldnge Ladlp 6
(Rm 15,16) .&¥3 Q03 Fu0ad :::u:uno A_-u:un un:.\.&:

(Acts 2,20) .38 a3 23eimo S{sasls Al txax 7

(AMS 442) .26SES anritias 23k0 2661 ik p 152 M i 5d 250 8

B. Add vowels and translate the following;
HHen W23 39 agio ASGA 3% A3l DAAMN oF) Faea A0 ASAAS (212 o Awl dalo ]
(BH,KdT 7)< 2 AAS 28 cid3 25A1 AgAAS
=53 28 asawids 283 138 et 208 oad adio Fals ¢d AL 18 ae A6 w2l 2
(BH, KdT 9) %« aclasa
19¢3 R0 1383 SLpoAxw x3l3 cdam 00 wolady o cdogdd o Zaaaw =xila dgw 3
(KD 5).a=832
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10. 1. Distinctive Characteristics of Verbs with a Pharyngal. or an /r/ as 3" Radical .

For verbs with a pharyngal /h/ or /*/ as 3™ radical, /e/ becomes /a/ - i.e. the verbs in question always exhibit an a-
vocalism before the 3™ radical instead of an e. For example, the Pf. Pa. of Vidr is 3 ?.1 Saddar < *3adder »he sent«. The
*Ap. of Ndkr is :\A :2. ‘adkar < *’adker »he mentioned«.
Further examples:

asa ' "dmar < *dmer »saying«

.»_'t.': Sabbah < *$abbeh »he praised«

17 o] ¢ k. 2] ¢ :
2 ydda' < *ydde’ »knowing«

10. 2. Distinctive Characteristics of Verbs with a Sibilant as 1°*' Radical.

For verbs with a sibilant as 1* radical, the forms of the verb stems "Etp‘el. and Etpa“al are irregular. The sequence
dental - sibilant is reversed to sibilant - dental (i.e. 'Ept‘el and *Epta“al instead of *Etp‘el. and *Etpa“al). If the sibilant
in question is /z/ or /s/, there is also a partial assimilation of the stem marker /t/, which is also expressed in the
orthography.

Examples:
:m&\:.z ‘eStammas < *Fetiammas »he was served« (Vims)
.SA l:\M. estakkal < *etsakkal »he understood« (Vskl)
H:gl ‘ezdben < ’edzben < *’etzben »he/it was bought« (\Nzbn)

..SI_'l.?"@l estabba’ < ‘etsabba’ < *’etsabba’ »he was immersed (in water)/ he was made wet« (\sb°)

By contrast, the formation of *Ettap‘al is regular.

10. 3. Verbs with Object Suffixes: Introduction

The perfect, imperfect, imperative and infinitive - but not the participle - can have directly attached pronominal
suffixes (object suffixes) (— 6. 1.). There are no object suffixes for 3.m./f.pl.; instead, the enclitic personal pronouns
are used (.e.g. .\0.12. _jléa ktab-"ennon »he wrote to them (m.pl.)«, not: ktab-hon). Verb forms of the 1.c.sg. cannot be
attached to the 1.sg. suffix (»I wrote to myself«), nor can forms of the 1.c.pl. be attached to 1.c.pl. suffixes, or forms
in the 2™ person sg. or pl. to the 2™ person. sg. or pl suffixes.

Verb forms with object suffixes are generally speaking not formally identical to the corresponding non-suffixed
forms. They often have a different syllable structure as well as old endings which are not (or no longer) present in

the corresponding non-suffixed forms, since they have dropped away in the absolute word ending.
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The object suffixes in the perfect are as follows:

lcsg | 2msg |2.fsg. 3msg. |3fsg |lcpl |2mpl

Sg3m. | wa-arl] ¢L-dkl| aa— -ek | a—-ghl] | @Z-dh | —-anl]| « &a -konO

3£ | aas-arl] -akld| aam -2k | o—-ghl] | éZ-dh | —-an | « &a -konD

2m. | aal -an | — — wda Yy | @l-dh | -dn | —
2faaw | — — adew” |&-h  |.n  |—
lc. | — -k | ws—-gk |e—-ghl] |aZ-dah |— « & -konl]

PL3m. | wa-w sk | wa-kO ot -y é-hl] | el |« aa-kin

3£ | Sl -dn | o-ak] Ja gk | Dem -y | @ZZ-ahl —Z-dn | . aal-kon

2m. | wal -an’ | — — won-y? | @l-hl)| <-dn | —
2f, | aal-dn | — — won-y? | @l-hl)| <-dn | —
e |— -tk |-tk |aomy? |al-dh |— o -kon

With regard to the form of the object suffixes, the following must be emphasized:

e The 1.c.sg. suffix has a basic form, .\.\_:-(a)ny < *-(a)nni, i.e. following on from the consonant ending -ar’, e.g.
u.\é_'léa ktabtan’ < *katabat-anni »she wrote to me«, otherwise -n’ in
u—\-uMéA ktabtin’ »you (f.) wrote to me«.

o The 2.m./f.sg. suffixes g—-dkand w2— -¢k" when following forms ending on a vowel become g -k and
-a K, eg.

) A_'IM katbiik »they (m.) wrote to you (m.)«
-“d 9_'IM katbik’ »they (m.) wrote to you (f.)«.

*  The 3.m.sg. suffix has both a short form, el -¢h, and several long form variants: N ¥, —c1o -w” and et
-'y (the consonant sequence <hy> is never pronounced!). The short form o—-¢h usually follows forms which
end on a consonant,” including
MM katbeh »he wrote to him« (Pf. Pe.),
ﬂMéA ktabteh »she wrote to him« (Pf, Pe.),
ﬂMéA ktabteh »1 wrote to him« (Pf. Pe.) and
ol Aasa mektbgh »his writing« (Inf. Pe.).
The long form variants often follow forms which end on a vowel,
including the 2.fsg. and 1.-3. pl. perfect, as well as all forms of the imperative. By contrast,
both suffix forms (the short form and the long form variants) can be used with all imperfect forms
(see also — 10. 3.).

Further rules can be specified for the long form variants wee -w” and et -y:

- the w6to -w" variant mostly occurs following the feminine ending - (full vowel --)

% These endings can most likely be explained historically as follows: - ¢h < -Vhi; -dy < -dhi; -iw < -ihdi; - < -hi (-hii and -hi as variations of the basic
form of the suffix 3.m.sg.).



74

Lesson 10

e.g.

et o_na_'léa ktabtiw™ »you (f.) wrote to him« (Pf. Pe.),

a;ﬂn_g_:lé_Aa ktobiw® »write (f.) to him!« (Imp. Pe.).

- the -"y variant occurs only after the masculine ending -* (full vowel -ii-)

e.g. in

e n_"IM katbi"y »they (m.) wrote to him« [Read! katbiiy] (Pf. Pe.) and

e aAaa kutbi'y »write (m.) to him!l« [Read! kutbity] (Imp. Pe.).

Further examples:

et o_na_'léa ktabtiw" »she wrote to him« (Pf., Pe.)

N n_'IM.'I nektbiinay™ »they (m.) shall write to him« (Impf., Pe.)

o o_'IM.\ nektbiinéh »they (m.) shall write to him« (Impf., Pe.)

@Ol 0AA ktobay"™ »write to him!« (Imp., Pe.)

The 3.f.sg. suffix is é—-dh (following a final consonant) or éf-h (following a final vowel in the verb form., e.g.
o L\-‘Iéa ktabtdh < *katabti-h(d) »you (f.) wrote to her«).

The. 1.c.pl. suffix is r: -an/ r -dn (following a final consonant) or =" (following a final vowel in the verb

form, e.g. HA_'@'A ktabtin < *katabti-n(a) »you (f.) wrote to us«).

Wih regard to personal endings preceding .suffixes, the following must be emphasized:

10. 4.

The 2.m.sg. form in the imperfect and imperative takes the (secondary) ending -ay- when followed by the
1.c.sg. suffix.., e.g. ...\.u_‘loMA tektobayr’ »you (m.) shall write to meg; .u.\..%lé_AA ktobayr®’ »write to
mel«.

The 3.m.sg. form in the imperfect takes the ending - (full vowel) when followed by the 3.m.sg. suffix,
analogous to the feminine form, e.g. ol o.._'lM.i nektbiw™ »he shall write to him.

The m.pl. form in the imperative. takes one of two endings, either -ii- or (in parallel to the 2.m.pl. preceding
suffixes.) -tind- e.g. 3 a2 A aa kutbun’ »write (m.) to mel« or N a3 A aa kutbindn’ »write (m.) to mel«.
The f.pl. form takes one of two endings, either -d- or -¢nd-, e.g. «336AA ktobdn’ »write (f.) to mel« or

...1.\.._-1 0 AA ktobendn’ »write (£.) to mel«

The Perfect with Object Suffixes

When it precedes object suffixes (with the exception of 2.pl.), the base of the perfect in several forms is ._‘IM katb- <

*katab- (in contrast to \J__A‘.A ktab- for corresponding forms without suffixes.); otherwise, it is _:I_A'A ktab- (also in the

3.f.sg. and l.c.sg., in contrast to the base mad rehm- for corresponding forms without suffixes.). Verbs with the

thematic vowel e have *gtel as their base instead of *qgtal, e.g. 61&Saw 3 rhemtdh »she loved her«.



The following is the paradigm for the perfect P‘al with object suffixes, taking < éa ktab »to write« as an example:
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P'al

l.c.sg.

2.m.sg.

2.fsg.

Sg.3.m.

3.f.

2.m.

2.f.

l.c.

ktab
ketbat
Te
ktabt
“Azda
ktabt’

ketbet

Aal

katbar?

ktabtar

ktabtan’

ktabti’

Al
katbak
ktabtdk

—| gRada
ktabtdk

katbek’
“apTAa
ktabtgk’

ktabtgk’

l.c.

PL3.m.

3.f

2.m.

2.f

ktabten
SO

ktabn

o dadal

katbur’
katbar?
ktabtonar’

ktabtenar®

NET V.Y

goaaal
katbik
e—aaal
katbdk

waaaaal
katbuk’
s

katbek’

Pal

3.m.sg.

3fsg.

1.c.pl.

2.m.pl.

Sg.3.m.

3.f

2.m.

2.f

l.c.

Aal
ktab
ketbat
Azda
ktabt
“Azda
ktabt’

ketbet

aaaal
katbeh
anrasa
ktabteh
sikaa
ktabtay"™
SELSNE TR
ktabtiw'
e
ktabteh

adaa
katbdh
LEETEN
ktabtdh
akada
ktabtdh
smhada
ktabtih
aada
ktabtdh

sl
katban

N L
ktabtan

~Azda
ktabtdn

ktabtin

ktabkon

ketbatkon

ktabtkon

NCECT N

NCEY.ETE
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PL3.m. LT N NPT doazaaal  ( azaal «aaaaaal
ktab” katbit'y katbith katbiin katbiikon
sf) Gaal]l dondad) aliad] (ad| .aalads
ktab’ katbay™ katbdh katbdn ktabkan
2m.| «6Aada| womisAada| adodada| JoAada —
ktabton ktabtondy"™ ktabtondh | ktabtondn
2£] hafal sodiadal aliadal iada —
ktabten ktabtenay"™ ktabténdh | ktabtendn
lc. @A | adaiada|  dladall — «aasaall
ktabn ktabndy" ktabnéh Ktabndkon
The perfect forms of derived verb stems with suffixes are formed analogously.
10.5. The Imperfect with Object Suffixes
The paradigm of the imperfect with object suffixes is as follows:
Pal 1.c.sg. 2.m.sg, 2.fsg.
Sg3m.| éAaa|  waddas gihaa i
nektob nektban’ nektbdk nektbek’
S| sehan|  watakas Gihan|  wawka
tektob tektban’ tektbdk tektbek’
wHehan | wdauéhan
tektob’ tektobayn’
2m.| H6AaA NEEET YN — —
tektob tektban’
.hu._ﬂ oAaA
tektobayn’
2f | cmedAaa | washgAaa — —
tektobin tektbindr’
nektbian nektbindn’ nektbiindk nektbiinek’
nektbdn nektbdndr’ nektbdndk nektbdnek’
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Pal 3.m.sg. 3.fsg. Lc.pl. 2.m.pl.
Sg3.m.| eAas osdaall enmdaall  —mdaall  aamsdaall
nektob nektbeh nektbih nektban nektobkon
el oAl
nektbw"
3f| =edaa aaAaal

tektob tektbeh
wpoAad| wdanzAan
tektot’ tektbiw™
2m.| A6AaN| weaamfad| dumAan|  ahaal —
tektob tektbiw" tektbih tektban
ghan | dudhan | mushan
tektbeh tektobeh tektobayn
NCIETY.EV
tektobdy™
2£] wmdad| aoalmdan | almdan| oadaa —
tektbin tektbindy™ tektbindh | tektbindn
aaaian

tektbineh

PL3m. | «omhas| wofosias| dfesfas| Jdomlas|  dadondas
nektbiin nektbiinay"™ nektbiindh | nektbiindn | nektbindkon
aaeaias
nektbiingh

of | Cdhea| Somilan| BiidRes| Cibies| L a3idies
nektbdn nektbdndy™ nektbdndh | nektbdndn | nektbdndkon

--:,..

nektbdneh

10. 6. The Imperative with Object Suffixes

Imperatives only take 1st and 3rd person suffixes. With the exception of the 2.m.pl, the base is goaa kiob-, and is
thus the same as the forms without suffixes (with the thematic vowel a e.g. 7.1...;: rham- »lovel«, and with the

thematic vowel e e.g. w31y zben- »buy!«). As a general rule, only the 2.m.pl. takes the base =& aa kutb-.
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The paradigm of the imperative with object suffixes is as follows:

Pal l.c.sg. 2.m.sg. 2.f.sg.
Sg.m. YN NETNCT.V Y — —
ktob ktobayn’
f. NCT.Y. N NNETRCT.V. PN — —
ktob? ktobin?
PLm. LTV N —3adAaa — —
ktob” kutbun’
NI “dodAaa — —
ktobiin kutbiindn’ L] ]
f.| o&éana WETYW| — —
ktob” ktobdn’
wdeaal  aasiigeaall — —
k_tobénD ktobendn’ L] ]
Pal 3.m.sg. 3.fsg. 1.c.pl. 2.m.pl.
sgm. =6Aa N TRETY N I TNCY 7 ) ENCY YN —
ktob ktobay™ ktobéh ktobayn
f.|  wménal woaazmésa| emmsrall  meaal —
ktob” ktobiw"' ktobih ktobin
Pl3m.| améAa| aceddaa| dedseall  adiaaal —
ktob” kutbii'y kutboh kutbiin O
we36aa| woufadses| afadres| Jalaea —
ktobon kutbundy" kutbundh kutbundn
3f. PRTY N aalional elgeaall \Zseaal —
ktob” ktobdy" ktobdh ktobdn O
om6na | waaiigeaal edllizenall Llasnal —
ktoben ktobéndy™ ktobendh ktobendn

10. 7. The Infinitive with Object Suffixes

Infinitives can have nominal or verbal rection. As such, they can take possessive suffixes or object suffixes, according
to syntax: e.g. .;.'IL\A& mektab’ »my writing«; but also: _u._‘lmi l-mektbar® »to write to me/in order to write to

me«.
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For the infinitive of the basic stem, the a-vowel of the second syllable is reduced to schwa when preceding a suffix,

except for the 2.pl. The forms (of _fléa ktab) are:

P'al l.c.sg. 2m.sg. | 2.fsg. 3msg. | 3.fsg lcpl. | 2.m.pl
sfas | wazian| chhan| washan | aaianl abiswl Caiaul | danlaul
mektab | mektban’ | mektbdk | mektbek’ mektbeh | mektbdh | mektban | mektabkon

The infinitives of derived stems take the ending -iit- (in place of -i1) when followed by a suffix.

The syllable structure does not change. The forms of *Ap‘el are as follows (the forms of the remaining stems are built

analogously):
Ap'e l.c.sg. 2.m.sg. 2.f.sg. 3.m.sg. 3.f.sg. l.c.pl. 2.m.pl.
g;.l’_ : MéH.I’_ : 559:-.’!- '. HA-JAM.’I- '. ﬂlI‘AM.’I- '. 615%;.',_ : \MIAM.I’_ ‘-
maktdbii | maktdbutar’ | maktdabitdk | maktdbutek® | maktdbuteh | maktdbitdh | maktdbitan | maktdbutkon

10. 8. Vocabulary

A. blasphemy
judge
pain
single, hermit
prison
peace

Verb Forms

gudddpd 143as

assembly

dayydnd 153l pain

ke'bd 1aia bosom
thiddyd & 2w profit
foolish

bet ‘assirg 15.mi &z | B.

Slama palx

"Etpa. to be apportioned

Etpe. to be crucified

Pe. to be baptized (a-a)

*Etpa. to be justified
Pe. to accompany

Pe. to kill (a-0)

Pe. to kill by stoning (a-o0)

’Etpa. to provoke
’Etpa. to have mercy

"Ap. to hand over

’Etpe. to become separated

Pe. to injure (a-o0)
"Ap. to obtain

"Ap. to be aware of

person, self

netpallag $S-das /etpallag $S-da2
nezdqep amass/’ezdqep Smayi
ne‘mad asass/‘mad asas

nezdaddaq waass /*ezddddaq w3aya
neqqap S&s /nqep Sms

neqtol Sasma /gtal Sdm

nergom ma a3 /rgam w4
nethammat asaias /‘ethammat a2
netrahham zu3aa /etrahhem misaL
naslem a=s /aslem mix2

netpres =adas/’etpres xadal
nesgop aagms/sgap S—gm

nadrek gaas/ adrek gaaz

narge$ x—$ a3 /‘arjes =—x a1

kniistd 1 &= asa
hassa e

‘ubbd el
Yotrand 556 aa
sakld KXo

qnomad s asm
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10.9. Exercises

A. Translate the following:
YA e Lu-dq.ﬁ a_-nuo .\6_1?. 9?:.2, u?l ZJ-QIA 2.:’\.0'1_'1 -utﬂﬁ.ﬂ-‘ll; o.'L"\:Z; -3 :Ia: 1
(M] 6)..\6.01.\:"0 x4 As « 6022
mafaldi amxd of .\ AALAl S amhyl walald 248 of iliwe @l $ldal 83 2
(1. Cor1,13).« 6AAsat
(Rm5,1) .iaxse Loy ( A6d 2681 AdS 16Kz S 2003 18oashiuad Sad aadeld S4w 3
Hdmgge 1UAle min \Anfeniing 2iiad auld 24420aY L daigminio . aniagiase 4
(Lk 21,12) .asax A:,m
%5 wp fded ilsal | amoAxs JeFefo Gala Sai (aal 161 awl d dgw 5
(Mt 12,31). e Az 28 led
(MK 9,31). 0t 684 k130 2552 .m_.:_-n Al Axsa 2513 o1:_-|: .~ a0l 2026 6
(AMS 438). 350 a0 aeladasas A3a ando 3543 AWMUAL waad 7

B. Add vowels and translate the following:
Fml Agn (AxaxA o i3 oy 2adf daxa aw Jadia.lFacad a3l waolea cAWAT ad 1
(Lk1,5) .Smxadl 2aot dsax o 620123 oIASD (o aIAAIL0
(Lk 16,24) 54588 3ax0 o€ AudAL AAEAL .ual A%lo 03 oy Zanmo 2
(BH,KdT 15)+ adl 1:3am olazud Aa% L3380 A% cwasn d{mws (03 A%l W Anadl 3
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11. 1. Weak Verbs: I-n Verbs

Verbs with three or (more rarely) four consonantal radicals which do not exhibit any changes (in the sense of
assimilations or similar phenomena) in the different verb forms are known as strong verbs. By contrast, weak verbs
are verbs which contain at least one variable radical. This inclues the semivowels w and y, as well as ’, and also n
when it occupies the first position in the root. Traditionally, the mediae geminatae verbs with identical 2™ and 3™
radicals are also considered to be weak verbs (e.g. 9_'1 baz »to plunder « Vbzz).

I-n verbs (also known as primae Nun verbs) have a distinctive characteristic, namely, that the initial n, when non-
vocalized, is assimilated to the consonant which follows it (with the exception of h) (— 3. 1.). For example, the p'al of
.uA.i npaq is: < &4 neppoq < *nenpoq »to go out« (by contrast, there is no assimilation in ‘.\0}1.\ nhar : :\0'1.\.\ nenhar
»to be lit«). Analogous assimilations also occur in Ap‘el and ’Ettap‘al, e.g. .:ISZ. ‘appeq < *anpeq »he brought outx,

.u;&&l ettappaq < ¥ettanpaq »he was driven out«.

For most I-n verbs, the imperative, P‘al is built without the 1* radical, e.g.
< a4 pog »go outl«
4 pel »fall down!«

= sab »takel«.

All I-n verbs which are also IlI-y verbs build the imperative with the 1* radical., e.g. « w3 nsi »arguel«.
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The following is the paradigm for I-n verbs, taking ..u.\ npaq »to go out, M.\ npal »to fall downg, _‘Lh_! nsab

»to take« as examples:

Imperfect:

Pal

Sg.3.m.

3L

2.m.

2.f.

l.c.

ada
neppoq
=adA
teppoq
=adA
teppoq
Samhy
teppgin
adl

neppel
S4A
teppel
S4a
teppel
A
tepplin
342
eppell]

nessab
oA

tessab
oA

tessab
oA

tessbin
2

’essabD

Pl.3.m.

3L

2.m.

2.f.

l.c.

’eppoq[j
N
neppqun
neppqdn
NG
teppqun
“ida
teppgdn
- ad
neppqu

~odds
nepplin
neppldn
sodda
tepplin
i
tepplan
neppelD

NG
nessbiin
nessbdn

NG
nessbiin

PN
tessbdn
=

nessabD




Perfect:

"Ap'el

"Ettap‘al

Sg.3.m.

3L

2.f.

l.c.

wdi
appeq
apdl
appqat
Andl
‘appeqt
- Aadl
‘appeqt’
amdl

‘appqget

L dAAL

"ettappaq

ABAAAL

"ettappqat

Sadgz

"ettappagqt
wAmdaiz

"ettappaqt’
AmdAAL

"ettappqget

Pl.3.m.

3L

2.m.

2.f

l.c.

amdi
appeq”
appeq’
ehad]
‘appeqton
o dudl
‘appeqten
cadi
‘appeqn ]
el

‘appegqnan

ax dAAL

ettappaq”
S ddis
ettappaq’
SAmd4AL
ettappaqton
i dAds
ettappaqten
o944z
‘ettappagn
chadddz

’ettappaqnan[j

Lesson 11

Imperfect:

"Ap'el

*Ettap‘al

nappeq
el
tappeq
el
tappeq
o
tappqin
wdi

’appqu

wddds
nettappaq
=d4a
tettappaq
=d4a
tettappaq
ordda
tettappqin
=dAAL

‘ettappaq

o
nappqun
nappqdn
~omds
tappqtiin
tappgan

nappqu

.\q.uSAA:\

nettappqun

- &.‘ &f
nettappqdn

«omdAA

tettappqun

a4
tettappqdn

=dd
Nettappan

83
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Imperative:

Participles:

Lesson 11

Pal

"Ap‘el

"Ettap‘al

Sg.2.m.

2L

poq pel

poq’ U] peP U]

=dl
‘appeq
andl

.u#&'&z
ettappaq

ettappaq’ U

PlL.2.m.

2.f.

poq pe

poqun pe

pog’ pe
amas

pogenl] | pe

lw

lin

‘appeq”’ []
adl
appeq”
~ondl
‘appeqin

v sat’ ‘appeq’

‘appegénl]

an 8442
ettappaq”
needdi
ettappaqiin
SrdAAL

ettappaq’
S dAAL

’ettappaqén[l

"Ap‘el

’Ettap‘al

Partizip Akt, m. s b x4 A‘Mn
ndseb

nasbal ]

mettappaq
Ll i
Mettappqu
—

mappeq
Partizip Akt. f. tads
mappq&D

Partizip Pass. m. s
mappaq O
4 dg

mappaq&D

nsib
nsib&D

—I

E

Partizip Pass. f. 3
npilal]

Infinitive:

P'al
Meppall]

"Ap‘el
s

’Ettap‘al
endiin

messabD

meppan mapp&an mettapp&qﬁD

11.2. 1-’Alap Verbs

The following rules apply to the paradigm for 1-'Alap verbs:
1. In forms where a strong verb would take a schwa-vowel after the 1% radical., I-Alap verbs take a full vowel.
It is usually /e/, or more rarely /a/ (when preceding an /o/-vowel or an /i/-vowel), e.g.
Pe. Pf. 3.m.sg. AAZ. "ekal »he ate« (cf. Pe. Pf, 3.m.sg. :IM ktab)
Pe. Imp. m.sg. & ul ‘akol »eatl« (cf. Pe. Imp. m.sg. <36 Aa ktob)

Pe. Imp. m.sg. ml ‘emar »say!« (cf. Pe. Imp. m.sg. 7.1.»: rham)
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Pe. Part. Pass. .S.nl ‘akil »eatenc; :\.ml ‘amir »said«

"Etpe. Pf. 3.m.sg. AA A2 "ete’kel »he was eaten« (cf. Etpe. Pf. 3.m.sg. M aL ‘etkteb)

"Etpe. Impf, 3.m.sg. AAZM nete’kel »he will be eaten« (cf. ’Etpe. Pf. 3.m.sg. = MM netkteb)
’Etpe. Part. AAZ.M meté’kel »eaten« (cf. *Etpe. Part. _'IMM metkteb)

"Etpe. Imp. m.sg. dal 4 Z ‘eta’kl (cf. ’Etpe. Imp. m.sg. = M aL ‘etkatb).

1st In verb forms of the derived verb stems (Etp'el, *Etpa“al), ’Alap is sometimes assimilated to a preceding

vowelless /t/, e.g. EWN A AZ "etthed < *’et’ehed »he was taken/seized« (from :Lnl ‘ehad »to take, to lay hold of«).

3. The stems ’Ap‘el and “Ettap‘al are built analogously to I-y verbs (= former I-w verbs). The forms in question
take a /w/ in place of /°/, and follow the strong conjugation:
"Ap. Pf. .Séo 2 Gwkel (WS\?OE ‘awkel); "Ettap. AA oX Al *ettdwkal (WS \‘?dz)} "ettawkal).
The impf. pe. must be singled out for particular attention, since here ES and WS differ significantly. ES always has an
/e/ vocalization in the prefix, whereas WS has an /e/ for verbs with an /o/ thematic vowel (=transitive type), but an

/i/ for verbs with an /a/ thematic vowel (intransitive type). These difference have an historical basis:

ES WS
Aaa 23 ng’kol (< *na’kol) N\ anls ne’kul »he shall eat«
asa23 ng’'mar (< *ni'mar) 3ol ni 'mar »he shall say«

Additionally, the inf. pe. is formed as follows:

ES WS
A_a 2% m¢’kal NSl mekal  »eating

L _s Yy s .
Aw 2% mg'mar wolSomimar  »saying«

The impf. pe. 1.sg. - with the dropping of the 1st radical (also in the orthography!) - is daa2 ‘¢kol < *e’kol (WS
\63? ‘ekul) »I shall eat; :én L ‘emar < *''mar (WS ,;oﬁ ‘imar) »1 shall say«. The corresponding form in the otherwise
regular stem Pa"el stem is AAI. ‘akkel (instead of: ** “akkel).

It is important to note that. the verbs Z.Al ’etd »to comex, 392. ezal »to go« and .S.Sl ‘allep »to teach« (Pa.) take

irregular forms (— 14. 2.).
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The paradigm for 1-'Alap verbs is as follows, taking AAJ. ‘ekal »to eat« and :énl. ‘emar »to say« (without regular

forms) as examples:

Perfect:

Lesson 11

P'al

Pa“el

’Etp'el

*Etpa“al

Sg.3.m.

3.f

2.m.

2.f

l.c.

a2
*ekal
Az

“eklat

A%z
‘emar_]
Adsal
emrat
Aasz
‘emart
~Aas2
“emart’
A2t

’emre_t|:|

Sal
‘akkel
aaz
‘akklat

ALAL
‘akkalt
S
‘akkalt’
aAl
"akklet[]

Soaad
etg’kel
s
‘eta’klat
Ad-azaz
ete’kelt
wAdazal
ete’kelt!
Adazdl

‘eta’klet

Sau
"eta’kkal
sazds
“eta’kklat
sau
“eta’kkalt
Neuere
‘eta’kkalt’
REPR

‘eta’kklet

PL3.m.

3.f

2.m.

2.f

l.c.

’ekal’

“ekalen
\eALa

*ekalton
S

“ekalten
Sl

’ekalnD

’ekalnan

oxil
‘emar”]
NCETT
‘emariinl]
iy
‘emar’]
Sals
’emarénD
\ohas2
‘emartonl_|
oAbz
’emarténD
\al
‘emarnl]

w3l

’emarnan

asai
‘akkel”
et
‘akkeliin
e
‘akkel!
sadl
‘akkelen[]
~eisail
“akkeltonl|
o isai]
akkeltgnl_|
il
“akkeln[]

el

*akkelnanl]

atazai
etg’kel”
sodalal
ete’keliin
R
‘etg’kel
eiaial
‘etg’kelen
“6A3-alal
ete’kelton
e Aaisl
‘ete’kelten

Salal

’e;é’l_(elnD

Salal

"eté’kelnan

U
‘eta’kkal”
NCEEEEEY
"eta’kkaliin
Az
‘eta’kkal
wi-Alad
‘eta’kkalen
~OAL 142
"eta’kkalton
bl
‘eta’kkaltén
S
‘eta’kkaln
’e_ta’kkalnanD




Imperfect:

Imperative:
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Pal

Pa“el

"Etp'el

"Etpa“al

Sg.3.m.

3.f

2.m.

2.f

l.c.

daals
né’kol
daaza
te’kol
daaza
te’kol
otais
te’klin
daal

ekoll]

né’'mar
A%l

te’mar
A%l

te’mar
o aseld

te’'mrin
as2

’emarD

Sau
na’kkel
Saza
ta’kkel
Saza
ta’kkel
e
ta’kklin
Sal
‘akkell ]

nete kel
a8
tete’kel
a8
tete’kel
eralan
teta’klin
Soaad
’e_té’l_(el[j

neta’kkal
Saada
teta’kkal
Saada
teta’kkal
S
neta’kklin
s

‘eta’kkal

PL3.m.

3.f

2.m.

2.f

l.c.

N
ne’klin
ne’kldn
sodala
te’klian
KE
né’klan

Saazaf

nekoll ]

622
né’mriin
NEE
ne’mrdn
NCECTY
te’'mriin
324
te'mrdn

ALy

né’marD

N
na’kklin
SEE
na’kkldn
aadaa
ta’kklin
TE
ta’kkldn
sag
na’kkel ]

aodazda
neta’kliin
i
neta’kldn
LT
teta’kliin
Sazda
teta’kldn
Lot
ne_té’kelD

N
neta’kkliin
neta’kkldn

~SAZAA
teta’kkliin

Sazha
teta’kkldn
nega’kkalD

Pal

Pa“el

’Etp'el

"Etpa“al

Sg.2.m,

2.f.

laal
‘akol
‘akol ]

‘emar
wasl

emar'’]

34l
‘akkel
a2

‘akkeP[]

sa182

eta’kl
ez

eta’kl [

o

‘eta’kkal

A4
‘eta’kkal l

Pl.2.m.

2.1,

‘akol”
‘akol
St
’akolénD

‘emar”
Ko

‘emar’
A%l

’emarénD

adal
‘akkel”
‘akkel

e

’akkelén[

asais
eta’kl”

e
eta’kl

a8l
’e_ta’l_dénD

U

‘eta’kkal”
SN

‘eta’kkal

AL
’e_ta’kkalén[l

87



88 Lesson 11
Participles:
P‘al Pa“el |’Etp'el *Etpa“al
Partizip Akt. m, Aal aswl| AAdlw| dalAsw ..\Azm[
kel ‘dmar ma’kkel meté’kel | meta’kkal
Partizip Akt. f. Kal Py )_\Aun )_\Azm ]_\Azm[
aklal] | 'amral] | makkdald | metg’klald | meta’kkla[]
Partizip Pass. m. Ll Al LA — —
kil ‘amir ma’kkal
Partizip Pass. f. Kaal| 13l KAl —I —
’&l_a'l&D ‘amiral ] | ma’kkalg]
Infinitive:
Pal Pa“el ’Etp'el *Etpa“al
Sale|  awle| effAe) eldlam| elAidw
mé’lgalD mé’marD makkalal ] me_tg?’l_(dlﬁD me_ta’kk&lﬁ[l

11.3. I-y Verbs

This group also includes verbs which originally had /w/ as their 1% radical (generally speaking, in North-West Semitic
languages, /w/ at the onset of a word has come to be replaced by /y/).
The most important characteristic of this group of verbs is that initial /y/ appears as /i/. Examples:

XY ::_5 ida‘ »he knew« [nicht yida‘] (Pf. Pe.),

:I\LAI. ‘etiled < *’ety‘led »he was born« ( Pf. ’Etpe.) but

AL :'u’_; yeda't »she knew« (Pf, Pe.) and

- a— ydd'in »knowing« (Part. Act. Pe. St. abs. pl. m.)

= iteb »he sat« [not yiteb] (Pf. Pe.) etc.

The formation of the impf. and inf. pe. of almost all verbs in this group corresponds to that of the I-’Alap group, e.g.
Impf. ES _&627\ nezap (WS aﬂf nizap) »he shall borrow, Inf. ES \_s'ghﬂn mézap (WS a;l.fo mizag).

Exceptions .are ..&:.A’_. ida‘ »to know« and A iteb »to sit«. Instlead, their formation corresponds to that of the I-n
group:

Impf, & :\.\ nedda’ »he shall know«; :IM netteb »he shall sit«

Inf. & :'.;én medda’ »knowledge«; 1 Asa metteb »sitting«

The inf, of the irregular verb _'t;n_u ya'b [Read! yab] »to give« (— 14. 2.) is also formed in this way: _'l.mn mehhab

»giving«.
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The formation of the imp. pe. Corresponds to that of the pf., e.g. ¢ Tzag »borrow!« (m.). Only the following verbs

build the imp. without the 1* radical.:

XY :'_; ida’ »to know« (Pf.) : \-\4_?‘ da’ »know!« (Imp.)

<= A iteb »to sit« (Pf) : A teb »sitl« (Imp.)

_11/:1.; ya'b »to give« (Pf)) : et hab »givel« (Imp.)

The ’Ap‘el-forms are the same as if they were built on the base I-w:

Pf.’Ap. _:péof “awled (WS !,&o( ‘awled) »he begot«

Impf. "Ap. a3 a ndwled »he shall beget«

Imp. 'Ap. ado 1’dwled »beget!«

Inf. 'Ap. 6 aXasa mawlddii »to beget«

Part. Act. 28 asa mdwled »begetting«.

Exceptions are the 'Ap‘el-forms of J:I.\.s). “ayneq »to suckle« and ALJ. ‘aylel »to wail« (built in the same way as I-y).

The I-y verb paradigm is as follows, taking a3 fled »to beget« and & :?'_. ida’ »to know« as examples:

Perfect:

P'al

"Apel

’Etp'el

’Ettap‘al

Sg.3.m.

3L

2.m.

2.f.

l.c.

fled]
Mo
yeldat[]
Apdes
l’lec_itD
“Aal,,
iledt’ []
yeldet

Mol
“dwled
A ::5 ol
“dwldat
Aalel
“dwledt
aAalol
“dwledt’
aado z
’&wldeﬂ]

R
"etiled
aatiaz
etyaldat
Sadaaz
“etiledt
aAatiaal
‘etiledt’
aasaaal
etyaldet

adodis
‘ettawlad
axdodid
‘ettawldat
AatodAL
‘ettawladt
<AatodA2
‘ettawladt’
aplodal

‘ettawldet

Pl.3.m.

3L

2.m.

2.f.

l.c.

oM+
l’ledWD
fec’[]
NCLESW
TledténD
TledténD

N
Tlean
TlednanD

Tda’yD
WAL,
Tda'ténD

ida‘ten
o

Tda'nD
i

ida‘nan

oadol
“dwled”
aalol
“awled”
NCLY ALY
“awledton
wAatel
‘dwledten
LYY
“awledn
R

“awlednan

oadaal
etiled”
sadaaz
"etiled”
NCLEREYY
*etiledton
ehadaal
etiledten
aadaal
*etiledn

Salaal

*etilednan

o :3 o 4 Az
‘ettawlad”
a :3 o 4 AL
‘ettawlad”
NCEYY °.“.I&.2.'
‘ettawladton
e hadodaz
‘ettawladten
~adedaz
‘ettawladn
atedds

’ettawladnanD




90

Imperfect:

Imperative:

Lesson 11
Pal *Ap‘el ’Etp'el ’Ettap‘al
| atu|  sda|  med|  ataa|  stedis
nelad nedda’ nawled netiled nettawlad
3E| 0 ataa) saal ated] abuaa afoda
telad tedda’ tawled tetiled tetawlad
2m.| adaal o sanl ated] albuaa afoda
telad tedda’ tawled tetiled tetawlad
2f | afia | oan | oated | mAlianl ateda
teldin tedd'mn tawldin tetyaldin tetawldin
te| Sz szl atel]  abaaz) aledAs
’élad[j ‘edda ] ’dwledD ’e_tl’led[j ‘ettawlad
PL3m.| «oaSas| .eatis| .eatai| .ol ls| .oaleAAs
neldin | nedd@n ndwldiin | netyaldin nettawldiin
3f | WAL (Kas) (Add] LGk (dEAAs
neldin | nedd'dn ndwlddn | netyalddn nettawlddn
2m. | « 08281 watLiA| ceatok| eafian|  .eatoda
teldin teddtn tawldiin | tetyaldin tetawldiin
2£] WASIA| (SLaA | (SR (AR NELLINY
telddn tedd'dn tawlddn | tetyalddn tetawlddn
R O OV UV e
néladD nedda’l] ndwledD ne_tiledD nettawladD
P'al Apel | ’Etpel ’Ettap‘al
Sg.2.m. al KV ol allal alodd2
ilad da’ “dwled etyald "ettawlad
2f ) wada| s3] aadel]  waliaz) aptedds
ilad” O | daOd “dwled” ] etyald” ] "ettawlad”’ (]
PL2.m. o_;l:_,; al3 ogéof o_ii_:;_AIZl. o_:.\l:oé.&g.
ilad” da™ “dwled” etyald” "ettawlad ¥
2£] Spta) S8 Spdel)  Salazl Saledds
TladénD da'énD ’&wledénD ’e_tyaldénD "ettawladén
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Pal "Apel "Etp'el ’Ettap‘al

Partizip Akt. m. s XY :?'_. Maw| alaw ELY A Asa
yaled yada' mdwled metiled mettawlad

Partizip Akt. f. 205 Kak| 2i%as| 230 a, | 23%0AAw
y&ld&D yad al ] mdwld&D meﬁlddD mettawlgldD

Partizip Pass. m. | alaw — —
ilid i mdwlad

Partizip Pass. f. 100 K| 22%aw — —
iidal] | idrald | mawladal] O

Pal *Apel *Etp'el *Ettap‘al
M| sdm| eafas| oaliam|  oafeddw
méladD meddal] mdwl&dﬁD me_tl’l&glﬁD mettawlddﬁD

11. 4. The Tense System.: Perfect, Active Participle, Imperfect

In terms of function, the Syriac verb system combines a (relative) tense system with an aspect system. In terms of tense,

Syriac differentiates between posteriority (generally a state or condition in the past) : contemporaneity (generally a

state or condition in the present) : anteriority (generally a state or condition in the future). In terms of aspect, Syriac

distinguishes according to the opposition »perfective« (viewing a state or condition as a whole from without) :

imperfective (viewing a state or condition from within; an ongoing state or condition). Tense always stands in the

foreground.

In order to differentiate between tenses and aspects, Syriac makes use of three central morphological categories:

the perfect, the imperfect and the active participle. Their use can be summarised as follows:

The Perfect:

The perfect is used to denote anterior and, in most cases, perfective events in both main and subordinate
clauses. As such, it is the most common tense for accounts of simple past events, as well as for narration,
ep e S8 0 ane 1Cims ve audld 210 Ak xded L 2481 alaed
.&m 5 wa-'bad “aldhd rqi ‘d@ wa- pras bet mayya da-l-taht men rqt ‘@ w-bét mayyd da-l-‘al men rqi ‘d@. » And God
made the firmament, and divided the waters which were under the firmament from the waters which were
above the firmament« (Gn 1,7).

For verbs pertaining to thought or feeling, the perfect denotes ongoing states, and as such should be
translated in the present. Examples:

Asaud rehmet »I love« (< »I have taken pleasure«)

L
(S-S ida‘n »we know« (< »we have realised«).
1]
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e The perfect is also used in unreal (hypothetical) or optative conditional clauses, e.g.
e%.ﬂ =3 :\JA .\:\.a ° é.‘:l. JRY a2 *ellii la "estawharn kbar dgn hpakn
»if we had not delayed, we should already have returned« (Gn 43,10)
o a é A.§.& =3 e:: man dén ‘aggel lan k&’pd »O, that one would roll away the stonel« (Mk 16,3).
e Inthe apodosis of temporal or conditional clauses, the perfect relates to the future, e.g.
A n...ﬂ NG @01 asaxia &% md d-qgim” hpak-lhon la-$ydl »as soon as you h“ve arisen, you will
return to sh’eol«.
e The perfect of Laet hwd »to be« also has special functions. It is used to form various compound tenses (see
below). Its absolute usage should be translated in the present, e.g.
waalg 2 dat LS 1682 ‘aldhd ld-"wa tdloma »God is not unjust«.
The 2nd person forms can also function as a jussive, e.g.
o A a hwayt hlim »be welll
u.& 'A_.é.tﬂ 2.\41:'1 hdkannd hwayt ‘dbed »do thou likewisel« (Lk 10,37).

The Active (Present) Participle.:

The following (marginal) functions should also be noted:

e For verbs pertaining to thought or feeling, the participle, like the perfect, denotes ongoing states, and as
such should be translated in the present. (see above). Examples:
PESERY ::_. ydda'-'né »I know (Part. Act.)«
i 2l ::_. 2 0wz I8 s ::_. 2 ]_\A_;l ‘aykannd d-yada-"1i’ab’ w-"end ydda'-'nd I-'ab’ »even as
the Father knows me, and I know the Father« (Jn 10,15)
- Tn 3 «a1’al’ réhem-Ii »the Father loves me« (Jn 10,17).
The active (present) participle denotes contemporaneous, and often also imperfective, events. As such, it is primarily
used to denote the actual present, but can also be used to express the general present. Examples:

ou.n 0 AA i1 :.M A - #’aryd ger besrd 'dkel men kydneh »the lion eats meat by its nature«.

The following further functions must also be noted:
e  The participle is also used to express imminent future events. Examples:
PR 1 EWCRY : - :én meddem d-‘dbed-"nd »that which I am about to do«
- .\6&./\2; i3 . doase 2398 IR &V s sa mettol ‘aynd ‘bddd mennhdn ragmin-a'ttonli »for which

of those works do you stone me?« (Jn 10,32)
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m.& H_.m H.M a1 ’4p hnan maytin-an ‘amméh »that we may die with him« (Jn 11,16)
2_15. .n_"l.'m 1YY A.u_'-l.': J_m_': e ..\&MZ. X0 w-qdld ’estma’ men Smayyd Sabbhet w-tub
msSabbah-"nd »Then there came a voice out of the sky, saying, "I have both glorified it, and will glorify it
again.« (Jn 12,28)

e When used to introduce speech, the active participle of. \’mr »to say« should be translated in the simple
past, e.g. :énl ‘dmar »he saidg, e.g.
sl 6 aX\ ndw wd-"mrin »they answered (Pf.) and said (Part. Act.)«.

e  The participle is frequently used in adverbial clauses in the past, usually following the conjunction u kad
»as«, e.g.
—A by :A J_naréni o4 hzdw l-mesrdyé kad dtén »and behold, the Egyptians were marching« (Ex 14,10)
Saxy o a3l aod .l3ay, 0 HM :A o w-kad ndhtin men tiird pagqged- ’ennon I$6' »And as they

descended from the mountain, Jesus charged them« (Mt 17,9)

The Imperfect
The imperfect is only rarely used in main clauses. It is used to express anteriority or modal verbs such as should,

must, can etc. Examples:

4 ol oA lada X 1d nehwé tub tiipdna »there will never again be a flood« (Gn 9,11)
Z_AAJ ‘aoda enA tammdn nehwé bekyd »In that place there will be weeping« (Mt 22,13) *

e The imperfect is frequently used in subordinate clauses (relative clauses) to express finality or
consecutiveness. Examples:
m_\:: - :.1‘. Sarri da-nmallel »he began to speak« (Mk 12,1)
NN ol ol . acd :.:IS pqad-lhon d-neqtliindy™ »he ordered them to kill him«

e You will also sometimes encounter corresponding constructions without relative pronouns, e.g. .:IS).
Aasas g3 ‘appeq brak nmiit »bring out thy son, that he may die«.

e The imperfect is also used in temporal clauses which are introduced with 3 = :Jl gddm d- or 73:.& ‘ad-14,
»before«. In such cases, the imperfect should be translated either in the present or the past, depending on
context. Either:

734.1 ':_A‘ l :u:u: -] :.:l qddm d-negre tarndgld »before the rooster crows« (Mt 26,34)

In the case of the modal verb must, the periphrase construction in Syriac ad 23 6 walg-Ir + Inf. »I should/I ought to«
iis often used, e.g.« 631 o..&\..:ni -\ 286 walg-IT -maytdya ‘ennon »I must bring them« (Jn 10,16). The

Syriacq_.l(.n'nl contains an infinitive form of ¢ &1 ’etd »to come« (— 14. 2.).

1X'1d + 2" person imperfect is used to negate imperatives (— 8. 2.), e.g.

HoAxA X4 testdg »Don't be silent!«.
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11. 5. The Passive Participle

The perfective participle generally has a resultative.-passive meaning when used as a predicate in a nominal clause,
e.g.

A\ 'bid »done«

< A ktib »writtenc.
The passive participle has a verbal function in the special construction «A as=& ‘bid-Ii »I have done«. In this case, it
is used like the perfect, examples:

é.l .\.m:.:: 2_\4._;2. ‘aykannd da-$mi -lan »as we have heard«

JJM @ v 2 grén-lak ktabe »have you read the books?«
For some verbs, the perfective participle has an active, and sometimes also a transitive meaning, e.g.

.S_:u.'r. $qal »to take«

X gnd »to earn.
Such participles are used in the same way as the active participle, e.g.

KLa 13 R Y LAY = dmx Sqilin-léh zaddigé I-'ar'é »the righteous bear the earth«.

11. 6. Composite Constructions with hwa

Syria uses the verb of being &@.ef hwd »to be, to happen« - (= 7. 3.) mostly in the enclitic perfect form 2.6'.51 "wd - in
combination with the perfect, participle or imperfect of another verb to construct a range of composite tense
structures. Of the three constructions considered here, Ldat qléa ktab-"wd and, in particular, & ot _'IM kateb-"wd
are common, whereas ¢ &.ef - 6&4:\ nektob-"wd is rare.
Perfect + 2 &0t "wd
e The construction 2.6'.31 _fléa ktab-"wd (Perfect + & et "wd) has the same function as the simple perfect. It is
used as a stylistic variant, and is often used at the beginning of narrative blocks. It is only very rarely to be
translated with the pluperfect, e.g.
Ldet alaaz :\A kad ’etiled-"wd »when/after he was born/had been born«
H.» o o :.ul Lda 3 :'L': SED :\.¢1 A\ adl hi ger Herdwdes Saddar-"wé ’ahdeh |-Jihanndan »for Herod
himself had sent forth and laid hold upon John« (Mk 6,17).
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e The construction 2 def SIAR kdteb-"wd (active participle + vdat "wd) is used to express duration, habit or

repetition in the past. The general translation »he is wont to« or »he constantly did« can often be used, e.g.

Ldal JAJ baké-"wd »he constantly cried«.

e In conditional clauses, and also sometimes in other contexts, the construction is used to express a

hypothetical or unreal state of affairs, e.g.

.\:Lm_\:l J.é'IS'JI.' b def 2_'I§ oil ellit sabé-"wd “aldhd da-nmitan »if God wanted to kill us«

vda wmal « 68 Imon ‘dreq-"wd »why should he flee?« (a construction with the perfect is also known

to have be used : 2661 &6 M « 88 [-mon ne‘rog-"wd »why should he flee / should he have fled?«).

e  Where several participles with the same function occur together, & et 'wé need only occur once:

Z-ﬁS'):A ....J.ﬁno 2 I_?..'lo Ldet Q.n.\ H )Al AAsaS ..'L\:Z. X0 w-1d ‘arges b-meddem ’elld d-Géhek-"wa w-

hddeé wa-m3abbah I-'aléhd »he felt nothing, but laughed, was joyful and praised God « (AMS 442).

Imperfect. + 2 .ot "wd

e The construction 2646 <36Aa3 nektob-"wd (imperfect + Lda "wd) is used in a similar way to the simple

imperfect, and is most commonly found in a past or hypothetical context. Examples:

Lo = ad3y = ax qddm d-neppog-"wd »before he emerged«

Ldel Jo Aty | asallmon ne‘rog-"wa »why should he flee/ should he have fled?«.

11.7. Vocabulary

A. voice, sound
Christ
gladness
idol
hard
strong
to remember
appearence
inner
crown
date
I should/I
ought to

earnest

(< gr.) krestydnd 13iqman

(< pers.) ptakrd 15249

qald 1Xa
hadiitd :& e uil

q5¢ ixa

LRI ETY
dkar aaa
gelydnd 138«
gawwdyd X6
klilg 108

tamrg 13 A

walg-IT 48 234

rahbiind 5 azets

youth, boy
election
until now
justice
again
judge
kind, sort
outward
B. Creater
not at all

walnut

left hand
right hand

talyd +84%
gabyiitd & aazs
‘dakkel SaAaas
ke'niitd 1 & aaza
men dris =53 o
dayydnd L33
‘adsd wtal
barrdyd 1ixa
bdrdyd Leéas
lasdk ¢ 1<
gawzd 1§al

semadld 1Ssam
yammind 08
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Verb Forms
Pe. to keep nettar a%a / ntar aga
’Etpe. to be kept netntar adaaa /etntar agaal
Pe. to worship (e-0) nesgod aagms / sged atm
Pa. to speak, to talk nmallel 3ssas / mallel Ssa
Pe. to profit by ng’tar ads /itar a s

Pe. to lack (a-a)

nehsar asaa /hsar asua

Pe. to give nettel SAs /ya'b e
Pe. to know nedda’ £33 /ida’ 2.
Payel to believe nhaymen \sasds / haymen o
’Etpa. to be amazed neddammar as3da /’eddammar a3z
’Etpe. to be begotten netiled aSyas /etiled ad a2
’Etpe. to be thrown away nestll o3 Ams /estll oS A2
"Ap. to love nahheb s/ ‘ahheb =2
Pa. to go nhallek (Mo / hallek ¢et
Pe. to eat ng’kol Saars/ ‘ekal 3 a2
’Etpe. to be eaten net¢’kel Sazaa /ete’kel Saial
Pa. to prepare n'atted a&ss/ ‘atted aAL
’Etpe. to be created netbrd 15aaa /’etbrd 15382
Pe. to reward (a-o) nepro’ &.é6ags /pra’ Las

11.8. Exercises

A. Translate the following:
apatad ol 18 2543 2aaihs 2knatix 136 Sdmx to8 2lola Llax p Lder 1do 1
(AMS 440) .2&55 180ans 9% ¢imio .2xasml
unigi odef NCESCEL Y I ECIV R ECT P ECY-E T Mm:al Lt Sa3o zu‘ASS tda ay-Go 2
(AMS 431) .\ $Saxi 28470 3t 282 23
60 o :Mun « 6% w2 ..&?_; :..44.,1. ]_A.\, efo ::80¢ 23:0 ZA.n: Sh 1 wlw 015 ml 3
(AMS 437). &axsas 132 \Sadisa 182 @ giafZa Li3A e Ala 182 Lalo :od Amus
(2.Cor5,5).0m032 J..\n_‘l.cn: é —'I.Eﬂ.n: ad .adf 2-6"13"2'.' 2.;:;;6"13 al é :A.un::o 4
(n3.7). 2455 oo eaSptvnd 6l 185 ¥ Msel) Bandda 5
03$30 .. 432 And oo .oda (£o3 288K o ol Amald .« Axd 282 Jsal ¢hx aLdoel 6
(n17,67) .0 &ES o ol Amcan 26 Sad Ala 2id gl
Hia 43 anada ad Bhall .aa% o8 wdaatadad 2Kasiaa 208a o8 At 2 o 7
(2. Tm 48) .oal g8 azmn2d wdard A2282 o8 pdadi op oS
Lha% aalag hent Sy coaeand asa8S 2SE pRini 2 ARIND G Lt B
() 8-9) ¥l ag 2lzma Soan i A3 Jaaa 1€ 2426 1. 49385 ol Auxiio
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B. Add vowels and translate the following:
M wa Mo 2ad a0 maan 0 ag @23 wda MAaml $0AxN Maasw) A%l aal ]
(BH, KdT 11) &aan 6d lag ¢ 1 an sl LaoAxw
cddada gy .34 aco .ol l9afsmo AalAw oadm lhsAS 23 SL) AWIAL Al 2
AN exal AGIAS 1aan2d 282 LenAll 139A%) % ad dAalAl (@ald ad A el Ledn
JAY =2 ad .ac \alAw W ad \dlo ..acadA3 laaf A%3AW o=3 ad 3acdo
(BH, KdT 9f.) alalA%
KD 8).anleisal oot way X 2. 3 odwe & i3 add  l13awle3



Lesson 12
12.1. 1I-’Alap Verbs

The paradigm for II-’Alap verbs is governed by a rule which states that the middle radical (glottal stop Alap) is always
silent (e.g. pf. pe. 32_;: $’el »to ask«), except in the act. part. m.sg., st.abs. .SJ_': $@’el; and in the case of gemination, i.e. in
the Pa“el-stem and the ’Etpa“al-stem, e.g. pf. pa. 3 2_': $a”el and pf. *Etpa. .SJ.MZ. esta”al. Although the 2 radical is not
pronounced, it is nonetheless still written. Only verbs which take the /e-a/- conjugation belong to the II-’Alap class of
verbs, (pf. With the thematic vowel /e/, impf. with /a/). Examples:

Pe. Pf. 3.m.sg. A 2= 5 ¢l »he asked«

Pe. Impf. 3.m.sg. A2 ne¥'al »he shall ask«

(cf. Pe. Impf. 3.m.sg. —Tlé&éf nektob)

Pe. Imp. m.sg. 32_':: $al »askl« (cf. Pe. Imp. m.sg. <3 6 Aa ktob).

The 3.f:sg. and 1.c.sg. perfect forms of the ’Etp'el-stem require particular attention, since they differ substantially in ES
and WS;

A2Ax=2 e3¢l »to decline«

ES, pf. 3.f.sg. M Z.A.'r.l esta’lat; ES, pf. 1.c.sg. MJ.MZ esta’let

(cf. pf. 3.f5g. u M A2 etkatbat; pf. 1.c.sg. M M A etkatbet)

(/a/-vocalism, as in strong verbs.)

(WS, Pf. 3.f.sg. L\&&\J ‘eSt’e’lat; WS, Pf. 1.c.sg. L\&(i\.u? est’e’let)

(

/e/-vocalism, as in the other persons of strong verbs.).

The corresponding forms of the Ettap ‘al-stem are accordingly:
Pf. 3.fsg. M ix AAL ettas glat (cf. P, 3.fsg. u AaAAL ettaktbat)
Pf. 1.csg. A ix AAL ettas glet (cf. Pf. l.csg A=Aa AAL ettaktebt).
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The Paradigm of II-’Alap verbs is as follows, taking AJT"\‘. $ el »to ask« (with the metathesis t5 > $t in ’Etpe. and ’Etpa.) as

an example:

Perfect:

Pal ‘Apel ’Etp'el ’Ettap‘al
Sg.3.m. Six Sixi S28x2 S1xdAL
szl asell] | estell] "ettas’al
3] aix| afaxi) afaler(WSASRADD atexdds
§ ’gla_tD ‘as ’éla_tD ‘esta’lat (WS ’est’e’lat) ’etta§’éla_t|:|
2.m. AMix|  Alixl AS2Ax2 A2xAAL
el ageltl] | estelt [ ettasalt
26| aMix| aASixl SAS2Ax2 | wAS2xAAL
gelel]  |rasvaed | estelel] ettasale ]
Lo adzx| ataxd| adader WsASRWD) | adixddd
$elet ‘as ’éle_t[j ‘eSta’let (WS “est’e’let) ettas’elet
PL3.m. allx alix al24x2 al1xAAL
gerl]  aerld | esrerld ettasal”
N N edzhuz| . adixdA2
$’eliin a3 elianl] | esteliin[] etta$’aliin
3.f. SMaix| SSixd NYEEY) SSixAAL
sl |asel est'gl "ettas al
oz | Gxd oSzixz| S322AA2
$’elen ag’elenl] | estglenl] etta$’alen
2m.| «6ASix|. 6ASixi W OASZAxL | 6ASLEAAL
gelton] | aseltonl] | esteltonl] ettas’alton
2f | oMix| oAzl ed2hal| oAxddl
geltonl] | ageltonl] | estgltenl] ettasalten
Le|  dux| dexd Sihxi|  Sxdd
S’eln ‘as’eln ’e§t’éln|:| ettas’aln
M| el oMkl sxddz
S ’élnanD ‘as’elnan | est’elnan ettasalnanl]




Imperfect:

Imperative:
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P'al

‘Apel

’Etp'el

*Ettap‘al

Sg.3.m.

3.f

2.m.

2.f

l.c.

dixa
nesal

Siza
teall]

Siza
teall]

SYE T

tegalml]
Ax2

o3l

dixs
nas ‘el

RYETN
tas el

AxA

v o —

tas el

RYYET
ne§t’él|:|

S24z=al
te§t’él|:|

A24=a
te§t’él|:|

eizi=a

testa’lin[]

teta$al

A1xAA

teta$al

o LzAA

teta$ “alin

PL3.m.

3.f

2.m.

2.f

l.c.

nes ‘aliin

nes “aldn

NCEYE S

tes ‘aliin

tes ‘aldn

Aixa
nes ’al ]

estell ]
NCAYEET
nesta’lan[_]
S
nesta’lanl_]
N
testa’liin[_]
2=
testa’lan[]

S2d
nestell]

tetas ’eliin
Sazda

tetas ’eldn
St

nettasall_]

’Etp'el

’Ettap‘al

314
esta’ll ]

o
st ]

S1zdA2
ettas al
~S2xdaz
ettas "ab[]

Pl.2.m.

2.f.

ad1d=2
esta’l’]
ned2d=l
esta’linl_]
et
st ]
32d=

"esta’len

al2xdAL
ettasal”
NCEEEIE
etta$’aliin
Mxdaz
ettagall]
S2AAL

ettas’alen

100



Participle:

Infinitive:
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Pal "Apel ’Etp'el ’Ettap‘al
Act. Participle m. 3| 24x%0 d1xAdsw
Sd’el mas ‘el mestel mettas’al
Act. Participle f. g | iz Midzso |  S2xddsw
swlal] mas ’éldD me§t’éldD mettas'alal]
Pass.Participle m. ix RYE T — —
sl mas ’al
Pass. Participle f. JAESE ] Ai_un — —
sl ] mas alal] [
Pal *Apel *Etp'el *Ettap‘al
Sie| etiin|  etikams|  ataidae
mesal ] masa’lal] | mestatal ] mettas@’lial_]

12.2. II-w and II-y Verbs

Verbs of this class have a semivowel as the 2™ radical. The paradigm is shaped by the following factors:

1.

Remark:

The distinction between verbs with a etymological /w/ and those with a /y/ is largely dropped. Almost all
verbs form the derived verb stems according to the same pattern as the II-y class (e.g. Pa"el 7.1.;.!1 qayyem
»he erected«).

The ’Etp'el. and ’Ettap‘al stems are amalgamated. They build forms of the kind M&_A% ettqim (pf.),
At A A nettqim (impf).

With the exception of &asa mit »he died« (Vmyt), all verbs always exhibit /a/ vocalism in pf. pe. The forms of
\gwm »to stand up« are as follows:

e gam (< *qawam) »he stood up«

Mn.u gdmat »she stood up«

Asa s gdmt »you stood upx, etc.

By contrast, the root Ymyt »to die« generally builds the perfect with /i/-vocalism:

A&t mit »he died«

AM mitat »she died«

A&asa mitt (< *mitt) »you died« etc.

However, forms with /d/ are also known to have been used (Asa mdt, & Mn mdtat, etc.).

With the exception of s sim »to putc, all verbs have /u/-vocalism in the impf. and imp. (they have been

amalgamated with 1I-w verbs, and are built analogously to 11-w verbs), e.g.
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A ey ngim (< *n‘qwum) »he shall stand up«

A a2 “eqiim »1 shall stand up«

A o giim »stand upl«

The verb 'z sdm (Vsym) »he put« forms the impf. and imp. with /1/:

e nsim (< *n’syim) »he shall put«

Fald sTm »putl«.

The basic form of the act. part. (m.sg., st.abs.) is built according to the type ‘& L:I qd’em »standingg, i.e. in the
same way as the II-°Alap class (secondary glottal stop °Alap instead of a semivowel). Nonetheless, the forms
with endings are Lsad gdymd, M qdymin, etc.

The infinitive is ‘&8 mqdm »standing up, ‘aasa msdm »putting.

The pf. ’Ap‘el is built according to the type 7.1...:!2. ‘agim »he rose up«; the corresponding impf. is s ngim
»he shall rise up « (in contrast to M—\ nakteb for strong verbs.!), and the imp. is 7:.~.:l2. ‘agim »arisel«.
Instead of distinguishing between *Etp‘el and ’Ettapal, only a single, uniformly built T-stem is attested:

Aad AN Z ‘ettqim (< ¥ettqim) »he was constituted« (Pf.)

MAM nettqim »he/it shall be constituted« (Impf.)

At A Asa mettgim »constituted« (Part.) and

oén.:l L\ Aa mettagdmil »constituting« (Inf.).

Pa"el and Etpa“al take the strong forms. Most verbs always have a geminate /yy/, e.g. 7.1...:! qayyem, 7:.’.HAL
‘etqayyam. Nonetheless, some verbs have a geminate /ww/, e.g. = o.\, tawwe$ »he dirtied«.

In most lexicons, II-w/y verbs are listed together under K,-w-K, (K,;; = 1st/ 3rd root consonant). (Only
Brockelmann (1928) distinguishes between II-w and II-y according to the form of the imp. pe., and lists verbs
of this class under either K;-w-K, or K;-y-K,. However, he presents them orthographically according to the

perfect form as K,-K, without a 2" radical.)



The paradigm for I1-w/y verbs is as follows, taking w8 qdm »to stand up« and &asa mit »to die« as examples:

Perfect:
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P'al "Ap‘el ’Etp'el = Ettap‘al
Sg.3.m. 7 NI Foml AamANL
qam mit ’aql'mD ’ettql'mD
3 o A Nayal MapmAN
qdma_tD mitat L] ’aql'ma_tD ’ettql'ma;D
2.m. Asax Aot Asa ol AsmAal
qdmtD mitt ’aql'mtD ’ettql’mtD
2.f. - Asaxi < ANt N AN} A mAal
qgame’ U mitt’ ‘agim¢’ U ‘ettqimt’ 0]
Le. At M Al LY
qdme_t[j ml'_te_t[j ‘agimet ‘ettqimet
PL3.m. asx LY asaol asamAal
qgam” mit” ’aql'mWD ’ettql’mWD
3.t asax S A NC N NCINCT VY
qam’ mit’ ‘aqim”’ O] ettqim’ U
2.m, LY ~ 0AN «OAsal «6AsmAAL
qamton mitton ’aqimténD ’ettql’mténD
2] oheal cdtael cdeaal] cdsaoaidag
gamtén mitten ’aqimténD ’ettql’mténD
Le. ad N Sl St
qamn mitn ’aqimnD ’ettql’mnD
Sl B e
qdmnanD mitnan ‘agimnan ’ettql’mnanD

103
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Imperfect:

Imperative:

Lesson 12

Pal

"Ap'el

’Etp‘el = *Ettapal

Sg.3.m.

3L

2.f.

l.c.

7ok

nqum

AaxdA

tqum

AaxdA

tqum

craeA

tqumin

Aanl

’eqﬁm[j

tsimin

’esim

ngim

tqim

tqim

tqimin

‘agim U

Aad AN
nettql'mD
RamAN
tetql'm|:|
RamAN
tetql'm|:|
oA
tetql’ml'nD
AamANL
’ettql’mD

Pl.3.m.

3L

2.m.

2.f.

l.c.

nqumiin

% ars

nqumdn

nsimun

nsimdn

ngimiin

ngiman

.\géngxm « O A N

tqumiin

- ana

tqimadn

Aor

nqum ]

tsimun
tsiman

nsim D

"G oa

s

tqimiin
tqimadn

ngim U

asao A

LU

s aamAas
nettql'mﬁnD
nettql'man
\ QAN

tetql’mﬁnD
G AN
N ! [
tetql’man
s am AN

nettquD

Pal

’Etp'el = Ettap‘al

Sg.2.m,

2.f.

ok
qum
-0 o

qum’ []

sim

st |:|

MAA A
’etthmD
o AL

ettqinm?’! U

Pl.2.m.

2.f.

asxax
qﬁmWD
ax

qﬁménD

sim” ]

simen

‘agimén

asa . oAAL
’ettql'mWD
AN

‘ettqimen
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Participle:
Pal "Ap‘el ’Etp‘el = Ettap‘al
Partizip Akt. m. ALs ALS Zris AanAAs
qd’emD sd’em mql’mD mettql'mD
Partizip Akt. f. PRV N PV N IV N IV ENCTN At
qdym&D s&ymdD mql’mdD mettql'mdD
Partizip Pass. m. Zx Tt Zria —
ql'm|:| sim[_] qumD
Partizip Pass. f. oo IV N LA —
ql’m&[j simal] qumdD
Infinitive:
Pal "Ap‘el ’Etp‘el = *Ettap‘al
mqam [] msam[_] qumﬁD mettqdmﬁ[l

12.3. II=III Verbs (mediae geminatae)

In verbs of this class, the 2" and 3" radicals are identical. Put otherwise: they have a geminate 2™ radical.; e.g. bzz »to

plunder« (structure: K,-K,-K,). The paradigm of these verbs exhibits several peculiarities. The three most important
rules are as follows:

1. The gemination of the 2™ = 3" radical which one would normally expect only occurs in the perfect (1.c.sg and

3.f5g) and the act. part. P'al, and is in these cases only partially implemented (e.g. & bezzet »I plundered«).

At the beginning of syllables and words, gemination is simplified, e.g. 9_'1 baz < *bazz »he plunderedg, Ag_'l bazt

»you plundered «.

2. Following preformatives (impf. inf. pe, ’Ap., ’Ettap.), the 1% radical is geminate instead of the 2™, The forms are
exactly the same as they would be if formed from the I-n root, e.g. impf. pe. impf. 9 a=3 nebboz (accordingly,

the imp. is 9 a1 boz); ’Ap. Pf. 9_'12. ‘abbez, impf. 9_'1.1 nabbez, imp. 9.'!2. *abbez.

3. The Part. Pass. Pe. as well as ’Etp‘el, Pa“el and ’Etpa‘al are built regularly ("strong"): e ¢ bziz, ”_'IAZ *etbzez,
) 9_'I bazzez, ¢ 9; AL ‘etbazzaz.
Remarks:
The impf. pe. conforms - depending on the thematic vowel - to the types y &=t nebboz »he shall plunder« (or
.\:u nerrag »he shall desire«), with the gemination of the 1st radical as in the class I-n. Analagously, the imp.
pe.is:
9 a1 boz »plunder!«

o 3 rag »desirel«.
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The paradigm of II=1I verbs is as follows, taking 9_'I baz »to plunder« and _\:l rag »to desire« as examples:

The basic form of the part. akt. pe. is built according to the type 92_'I bd’ez »plundering, i.e. analogously to

Lesson 12

the classa I1-’Alap or II-w/y. However, the forms with endings are as follows:

143 bézd
H’—h' bdzin, etc.

P'al

"Apel

"Etp'el

Sg.3.m.

3L

2.f.

l.c.

y
baz
A
bezzat ]
v
bazt
A3
bazt’
M

bezzet

43
raglj
regga_tD

As3
ragt
iy
ragt’
regge_tD

a1
‘abbez/7
Adal
‘abbzat ]
Ayl
’abbez_t[j
RS
‘abbezt’L]
sy
‘abbzet ]

sl
‘etbzez
Ay-3aL
‘etbazzat
Agyaal
‘etbzezt
= Asaal
‘etbzezt’
Ay-3a2

‘etbazzet

Pl.3.m.

3.L

2.m.

2.f.

l.c.

O’J:[
baz"[]
Sed
baz[]
bhsd
bazton
o o
baztén
o
bazn []

a3
ragwlj
-3
rag’ U
RIeE
ra§t6n|:|
A
ragténD
S%

ragn

oyl
‘abbez[]
o
‘abbez[]
e
‘abbeztonl_]
oAl
‘abbeztenl]
X

‘abbezn

0932
‘etbzez”
Sepaal
‘etbzez’
NCELTETY
‘etbzezton
= MagRal
‘etbzeztén
AL

‘etbzezn




Imperfect:

Imperative:
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P‘al Ap'el |’Etp'el
Sg.3.m. LT gL s TEEE
nebboz nerrag nabbezl 1 | netbzez
34, yaan ABM| aEA gpEAA
tebboz terrag tabbez tetbzez
2.m. yaA ABM| aEA anEAA
tebboz terrag tabbez tetbzez
2£, St B e S IR LI
tebbzin terrgin tabbzin | tetbazzin
Lc. yés2 452 sall spEal
‘ebbozl ] ‘erragl] ‘abbezl 1 | ‘etbzezl ]
PL3.m. N N N Rt
nebbziin nerrgin nabbziin[| netbazziin
3£ N S N N
nebbzdn nerrgdn nabbzanl| netbazzan
2m. e N A DI RNCILE B
tebbziin | terrgan tabbzinll | tetbazziin
2£, RN B AR A
tebbzdn terrganl] | tabbzan[] | tetbazzdn
Le. yaia AR3| el gaas
nebbozl ] nerragl] | nabbezl 1 | netbzezl ]
Pal "Ap'el | Etp'el
Sg.2.m. yas 3 vl -aal
boz ragD ‘abbezl 1 | etbaz
2£, -y w3 | wshll wsfial
boz[] rag’ U ‘abbez[] | "etbaz]
PL2.m. 0yax ay> og_'ll o@g%
boz" rag” ‘abbez” ‘etbaz”
2£] G| o3| Gl SyeEag
bozénD ragénD ’abbezénD ’e_tbazzénD

107
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Participles:
P'al "Ap‘el "Etp'el
Partizip Akt. m, y15 25 (T 994
ba'ezl ] rd’eg mabbezl | metbzezl ]
Partizip Akt. f. PR «3 2.9_1& ng_-an
bazal | ragal | mabbzal_| metbazza []
Partizip Pass. m. -9 5| —
bziz rgig mabbazl ] O
Partizip Pass. f. RN RN} 2.9_1& —
bzizal ] rgigal ] mabbzal ] O
Infinitive:

Pal ‘Ap‘el | ’Etp'el

50| f3| eyl oyiAw
mebbazl ] merragm mabbézal_]| metbzazil |

12. 4. II-h Verbs

Verbs with /h/ as their 2" radical build regular forms. Forms with an /h/ which is not pronounced are also attested,
though they are rare, e.g.
Imp. ‘Etpe. m.sg. act :?' "< ‘ezda’r (instead of: *’ezdahr) »Bewarel« (Vzhr)
Imp. ’Etpe. m.pl. 05\31;'?'9% ‘ezda'r”  »Bewarel« (Mk 8,15); cf. by contrast the regularly built pf.
’Etpe. :m 29l "ezdahr.

12.5. Vocabulary

A. then hdyden « e openly barrdnd’it am2355
simply pSiqa’Tt A lva shout glatd &L
sweet halyd 18 sadness ‘Aqtd 1 &as
what? mandw ass tear dem'td 1 &5
As soon as mdd- a o (pl. dem'¢ 1saa)
speech swddd 13 de SOITOW ‘ebld 1892
between bayndt s possessions qgenydnd <ism
promise Sawddyd iX3eax fishing sdyyadd 13%¢
revered yaqqird 25m outward barrdyd <55
departure pur$dnd (Xssas snare pahhd id
impiety rus'd ixoa bait leqtd 1fad
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Verb Forms
Pe. to die nmot Aédsas/ mit Aase
Pa. to dwell ndayyar aias/dayyar aia

"Ap. to give permission
Pe. to think

"Ap. to annoy

"Etpa. to pray

Pe. to judge

Pe. to be moved

Pe. to look

Pe. to hunt

"Etpe. to rest

nappes ads/ ‘appes sad 2

nerng $3as/rmd 13

na'iq wass/ aiq wasl

netkassip axaaa/etkasidp axanl
ndon . éas/ddn . 3

nzo' Lées/zd" &§

nhor séaa/ hdr al

nsod aees/sad 2%

nettnih weaAda /ettnih aaAAL

109

Pe. to ask neSal Saxa /5°el Sox
Pe. to help (a-o) ne'dor aeasa/‘dar aas
Pe. to remain npos xasa/ pds =
Pe. to stand up nqum maxs / gdm w
Pe. to see nehzé tyws/ hzd 14
Pe. to desire nerrag \as / raj &3
Pe. to scatter (a-o0) nebdor 363z / bdar aa=

12. 6. Exercises

A. Translate the following:

(n11,14).08 Aase 39X8 A2mawd Laxy ( aod A%l i 1

(VA 9-10).a3a% 307 ezl L ALSLS) 0él axs0 .caxath o8 An2Aa 236 6 Awle 2

comgdS Ganh 2805 apa L adnlo M iadSn 2590 iamn Gad A o 23 3
(AMS 434) .« deiAS 2308 =do .6iod Aslxio Ar3AAL rdd Adsla 180

w3 omd 68 el amdn 2GS dGexo il asdaZe Lz ks 2y oda awd 4
WETE N ETRIC T VNI FETE N CTO PR IPER FIUE W P R T U F I
Hled 1pdhd Ldoaigde adamiai 06 eaida dGas ade .. Sl wid w3
(M 6) .aa2iidn —p M A 354d | desal Aido i35S (Aol WAl iwcanaLl

(AMS 432).3332 0 + 6ol wmiado 1o 4l Halse 1w JALD 19ak 1 aad w2 W13 6 1=dio 5
A%l Aan oo ol w2 Aldsa 232 A2 ads 3% ol Avlo wmalmam 2328 LAl e A dix 6
#2038 290 ol Ahl 102 Aloe (32 Sdy wAwll i Meal Asibo Al | Lo lay a2 el
(BH,KdT 37)+iAadsazo {31 2%l eaky ( aca% awd 1Aa% ¢Aadald

(EA, KdD 5). a8 2-\am a2y -&8x0d3 ANy ag o Ll 525 oud A 2300 dled 230w 7
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13. 1. IIl-y Verbs (including III-w and III-’ Alap)

In Syriac, verbs with an etymological /w/ or /’/ as 3™ radical have fallen together with class Ill-y verbs. (Only very few

11I-"Alap verbs moved into the tertiae infirmae class of verbs; these are built as strong verbs, like \by’ with: Pa. Pf. 2_;_-1

bayya’ »he consoled«, & Ld bayya’t »she consoledg, etc. and

Pa. Impf. J_;_'u nbayya’ »he shall console« (with final /a/ sound).

The Perfect:

Almost all Il-y verbs in the pf. pe. have the thematic vowel /d/, e.g. 28X gld < *galay(a) »he revealed« and
%3 rma »he threw« (transitive form); only a handful of verbs take /i/, e.g. = 2= hdl < *hadiy »he rejoiced«
(intransitive form.), and in these cases, the form with /d/ is also attested, e.g. 2 :.u hda »he rejoiced«.

The 3.m.sg. perfect forms of all derived verb stems end in -7, e.g. .J..\ galli (Pa. Pf. 3.m.sg.), -A.\A\Z ‘etgalli
(Etpa. Pf. 3.m.sg.).

The 3.m.pl. perfect forms of all derived verb stems end in -iw < *iyii (e.g.. Pa. n_d.\ galliw).

The Imperfect:

The Impf. Pe. of both transitive and intransitive verbs ends in -¢, e.g.

7_\.§_\ neglé »he shall revealc

& 23 nermg »he shall throw«

2 23 nehdg »he shall rejoice«.

As such, the distinction between transitive and intransitive verbs no longer holds in the imperfect, or for the
derived verb forms. For this reason, the tables below continue the paradigm for the imperfect and the derived

stems with 2343 negl¢ »he shall reveal«.

The Imperative:

The imp. pe. m.sg. of almost all verbs ends in i, e.g. @A glf »reveall« (transitive) or « a hdf »rejoicel«
(intransitive); only .m_. imay »swearl« (as well as wsa imi (Vymy), likewise I-y) and aé.‘tl ‘estay »drinkl«
(\3ty) exhibit the /a/-vocalism typical of intransitive verbs. (Vsty builds the perfect and imperative forms
with a prosthetic vowel (— 2. 3.): pf. o A= 2 "estT < *3ti, Imp. \.;A.':Z ‘estay < *Stay).

In ES, the imp. ’Etpe. m.sg, sometimes takes the form .HSA\/M. etgal” (sic!) (analogous to strong verbs (cf.
:IMM. etkatb); the 1% radical undergoes L-vocalisation, and a double J6d written at the end). In WS, by
contrast, it is usually ;S\\’lj ‘etglay (though sometimes also ‘.A\"\'lj etgal).

In all other derived stems (except *Etpe.), the imp. m.sg. ends in -4, e.g. Pa. JA.\ galld.

The f.sg., m.pl. and f.pl. imperative forms have the same ending in all stems:

f.sg. -dy (< *-ayi), e.g. Pe. «X gldy, etc.;

m.pl. -dw (WS -aw), .e.g. Pe. ol.\ gldw, etc.;

f.pl. -dyen, e.g. Pe. \ XS gldyen, etc.
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Note:
The paradigm of I1I-y verbs, e.g. 2 gld (Vgly) »to reveal« deviates significantly from the paradigm of strong verbs. The
most important rules are:
1. Inafew cases, the 3" radical in the paradigm takes the normal form of the consonant /y/, examples:
Pe. Pf. 2.m.sg. &A.\ glayt »you revealed«
Pe. Pf. 3.f.pl. _A.\ glay »they revealed«
Pe. Impf. 3.£.pl. \«—8-43 neglydn »they shall reveal
Pe. Imp. f.sg. w X gldy »reveall«
Pa. Part. Pass. .A.§én mgallay »to be revealed«
"Ap. Part. Pass. _A.pn maglay »to be revealed«
2. Inthe majority of forms, however, there is only a vowel reflex of the 3 radical. Examples:
*aya > d in Pe. Pf. 3.m.sg. 2 gld < *galaya
*ey> ¢ (WS ) in Pe. Pf. L.sg. &S glet (WS NS _glt)
in Pe. Impf. 3.m.sg. 143 negle
*ayd > dw in Pe. Pf. 3.m.pl. aXs glaw” (WS oi\glaw)
*iyd > tw in Pa. Pf. 3.m.pl. o.A.\ galliw
*aytin > on (WS -iin) in Pe. Impf. 3.m.pl. .\034.1 neglon (WS \gbg negliin)
*ayin > én in Pe, Part. Akt. m.pl.,, St. abs. r-l.\ gdlen
*iy >Tin Pa. Pf. oA galli

According to the developments of the Syriac language discussed above, the following rules of thumb can be applied: all
forms which end in -iin or -in in the paradigm of strong verbs take the ending -6n (WS -iin) or -¢n in class I1I-y. In other
words: the /5/- or /é/- vocalism of such word forms can be taken to indicate the presence of an IlI-y root.

Furthermore, the paradigm is characterized by numerous analogous approximations.

?’ In addition to the type o.\.\ glaw (WS og\glaw) »they revealed, the extended forms « 0 ol.\ gldwiin and .\9)&.\ gldin »they revealed« are
also attested.
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The paradigm for I1I-y verbs is as follows, taking 12X gld »to reveal« and w a hdi »to rejoice« as examples:

Perfect:

Imperfect:

Lesson 13

Pal Pa“el "Apel Etp'el "Etpa‘“al
Sg3.m. K e Y E atr
gla hdt gallt aglt L1 | etglt etgallt
3| sty mae|  aBE| | s aiia
gldt hedyatl] |gallyat | 'aglyat | ’etgalyatl] | ‘etgallyat
2m. | ASS ] Aaa | A AN Az A
glayt hdit gallit ‘aglit_] “etglit ] etgallit
S e U A Y
glayel] | hdie galliel] | agliel] | ’etglie] etgallit’
le| s B N N e e U
glat hdtl] | gallt | agltt etglit] | etgallit
PL3.m. e e e Y e e e LY
glaw hdiw L] | galliw aglivl ] | etgliw etgalliw
3Rl AN o VN e
glay hdt gallt ‘aglil] "etglil_] etgallt
2m. | (AN | wbAnam | (OAK | (AT | L OAAIAL| L SAS AL
glayton | hditon[] | galliton | “agliton etgliton etgalliton
S e IS N R e U e Y
glayten | hditen galliten | ’agliten etgliten ’e_tgalh’ténD
Lo ol ead ol o] vl ]
glayn hdin gallin ‘aglin etglin etgallin
Pal Pa"el "Apel | ’Etpel "Etpa“al
negléD ngalle[] nagle [ netgle netgalle
L] BN Bal B aa ] Ssas
tegléD tgallel] tagle [] tetgle tetgalle
2m.| AN BN AL Sas | Saa
tegléD tgalle [] tagle [] tetgle tetgalle
28] e eda | M) elan ] el
teglénD tgallen L1 | taglen L1 | tetglen tetgallen
Le. Bazl o Bz BAL] Bz e
’egléD ‘egalle [] ‘agle ’e_tgléD ’e_tgallé[l




Imperative:

Participles:
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PL3m. | Gadgal .abga]  .ddg) .addaa) nadaa
neglonl] ngallon L1 | naglon [ | netglan netgallon
R e e S e e N I
neglyanl] | ngallyén (3 | naglyan (1 | netgalyanl] | netgallyan
2m. | GAAA] WA A A A T (ARNAN | at AN
teglon[] tgallon L1 | taglon [1 | tetgalon tetgallon
26 (A (A | (COA | (AN | (SR AA
teglyanl] | tgallyan O] | taglyan I | tetgalyanl] | tetgallydn
neglel] ngalle nagle netglel_] netgallel_]
Pal Pa‘“el "Apel ’Etp'el *Etpa“al
Sg:2.m. - A e e G A XY
glil] gallg [] ‘agld [] etglay etgalld
2£, - - e e S e Y
glayl] galldy ‘aglay [ ‘etglayl ] ‘etgallayl]
pam| ety af|  aty| atia| atim
glawl] gallaw L1 | “aglaw [ etglaw etgalldw
glayen galldyen ‘agldyen 0 ’e;gldyénD ’e_tgall&yénl]
Pal Pa“el "Apel | ’Etpel "Etpa“al
Partizip Akt. m. JANY Mot M| M asm| 28 Aw
gdle L1 | mgalle L1 | magle [ me;gléD me_tgallé[l
Partizip Akt. f. IS I B g | RS A | LA
gdlyd | mgallya L1 | maglya [ me;galy&[l me_tgallyé'll:l
Partizip Pass. m. JAXY N T — —
gle L1 | mgallay L1 | maglay L]
Partizip Pass. f. IR A R TN W O AT — —
galyd |mgallya L1 |maglya L1 | O O

% ES also knows the form -ul."'\Al etgal”.

113
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Infinitive:
Pal Pa“el ‘Apel | Etpel "Etpa‘“al
megla [ mgallayal ] | maglayall| metglayal ] metgallayal ]

13. 2. III-y Verbs with Object Suffixes

The attachment of object suffixes to weak verbs is straightforward, with the exception of the class III-. For IlI-y verbs

with suffixes, the following characteristics should be noted:

1. Verb forms ending on a consonant are attached to suffixes in the same way as strong verbs, e.g.
Pf. Pe. 3.f.5g. 01Mn 3 rmdteh »she threw him / it« (cf. Pf. Pe. 3.fsg. ﬂMM ktabteh).
As a result, the Pf. Pa. / ’Ap. 3.f.sg. has the same form prior to a suffix as it has without a suffix, e.g.
Pa. o m: rammyateh »she threw hime (in contrast to e As M kattebteh).

2. The following applies for verb forms ending with a vowel:
e -dremains unchanged, e.g.
Pf. Pe. w383 rmdr’ »he threw me «
Inf. Pe. (vor -kdn/kgn) « s sa mermdkon
o  The forms with -y-, e.g.
Pf. Pa. 3.m.sg. ....Lm : rammyar? (except before -kan/ken).
Inf. Pe., e.g. ...\.m Asa mermyar?’.

3. The following applies for verb forms ending with a diphthong:
-dw [WS -aw] (Pf. Pe. 3.m.pl., Imp. m.pl.) > -a’- (more rarely: -awu-)
T Lsa3 rma’i"y »they threw him« / »throw himl«

-tw (Pf. Pa. 3.m.pl.) > -yii-

-3 q_m: rammyur’ »they threw me«

-ay (Pf. Pe. 3.f.pl.) > -ayd-

.M: rmaydr? »they threw me «

-dy (Imp. Pe. f.sg.) > -d'T- (more rarely: -dyi-)

6a %3 rmd’th »throw herl«
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The paradigm fof IlI-y verbs with suffixes is as follows:

Pal l.c.sg. 2.m.sg. 2.fsg.
sg.3.m. ah T T “a%)
rmd rmary’ [ rmédk O rmdk’
3f, A% “3A%3 s &5 aaAsd
rmdt O rmdtary’ [ rmdtdk O rmdtek’
2m, Aasad NETRELY — —
rmayt rmaytdr’ U]
2f —Ausd NEEV. L — —
rmayt’ rmaytir’ []
Lc. Aatad — $&asi NEYWL
rmet rmetdk rmetek’ [
Pal l.c.sg. 2.m.sg 2.fsg.
PL3.m. asi3 —“30l%d Holwi NEY YT
rmaw rma’ur’ rma’ik rma’ik’
3.f. 1) s’ PRCY) NEW} |
rmay rmayar’ rmaydk rmayek’
2.m., NG “i6A sl | — —
rmayton rmaytondn’
2.f. —Aasd — — —
rmayten
Lc. ) — i NET I} |
rmayn [J rmayndk rmaynek’
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Pal Suff.3.m.sg. 3.fsg. Lc.pl 2.m.pl.
Sg.3.m. 1 olasthd ésh3 w9 6283
rmd rmay” rmdh rman rmdkon
3.f, Asd olasa éksan A3 | L aansd
rmat O rmdteh rmdtdh rmdtan rmdtkon
2m.|  Aawd|  aoedisd|  aliws| . Alsws —
rmayt rmaytay" rmaytdh rmaytdn
2f| wAawd| adanAawd|  daAawd| Al —
rmayf’ rmaytiw® rmaytih rmaytin
1.c. Masad CENCE L) — | n6aA%d
rmét rméteh rmétdh rmétkonl]
Pal 3.m.sg. 3.f.sg. lc.pl 2.m.pl.
PL3.m. a3 w0l éolsad| . olw3| . 4&aolwd
rmaw rma’il"y rma’ah rma’in rma’iikon
3f. %3 “clisa’ LY 03 [ —
rmay rmaydy"™ rmaydh rmaydn
2.m.| « 6Aa0d | aoadoAawd| dféAawd| \JoAusd | —
rmayton | rmaytonay™ rmaytondh | rmaytondn
2f| wAawd — — — —
rmayten
lc.| 3 wolaiasd éiasaa —| «aaiias
rmayn O | rmayndy"™ rmayndh U] rmayndkon [
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Imperative
Pal 1.c.sg. 2msg. | 2fsg 2.m.pl.
Sg.2.m. LYY a0 d — — —
rmi rmin’
2.f. %3 NEEYIVYY — — —
rmay rma’m’
Pal 1.c.sg. 2.m.sg. | 2.fsg. 2.m.pl.
Pl.am.| asd| o3oiwd — — —
rmaw | rma’awr’
2f.| e’ NET O} | — — —
rmdyen [] rmdyendr?
pal 3.m.sg. 3.f.sg. Lc.pl. 2.m.pl.
Sg2m.| a3 wdlansed éatad NI —
rmi rmiw' rmih rmin
2f| asa aclay 245 6285 MNTY —1]
rmdy ma’w®” rmd’th rmd’in
P'al 3.m.sg. 3.f.sg. 1.c.pl. 2.m.pl.
Plm.| a3 w0l éolkad ~oL03 —
rmaw | rma’dy rmd’iih rma’iin
2£] s wonises | e’ s’ —
rmayén U rmayendy™ rmdyendh] | rmayendn
Infinitive:
Pal |1lsg 2.m.sg. | 2.fsg. 3m.sg. | 3.fsg. lcpl. |2.m.pl

mermd | mermyar® | mermydk | mermygk’ | mermyeh | mermydh | mermyan | mermdkon
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13. 3. Cardinal Numbers

The numbers 1 - 10 are formally nominals in the st.abs. They are for the most part the same as in other semitic

languages:
masc. fem.
1 :\.u had 1 :.» hda
2 «3A trgn HA:A tarten
3 L &S A tatd ASA tlat
485 :2. ‘arb'd u :2. ‘arba’
5 Z_ﬂn.» hamsd ..ﬂn.» hames
6 1K= td, 1K= 2 estd Ax Set
7 Z_X_'u: Sab‘d _s_-u: Sba’
8 2_..\& A tmdnyd J_unA tmane
9 Z_L':A tes'a ..\.'::A tsa’
10 21X ‘esrd :.h.& ‘sar

Notes on syntax:

:.u had »one« often precedes the counted object, e.g. Sx :.u had $'d@ »one hour«. When following a noun, it can also
function as an indefinite article, e.g. :l.» 2l :_'l.\ gabrd had »a manx.

In conjunction with the numbers 2 - 10, the counted object is usually given in the st.abs.

For the numbers 3 - 10, formally feminine numerals are usually used with masculine nouns, and masculine numerals
with feminine nouns (so-called gender polarity, also encountered in most other semitic langauges), e.g.

H:_'l.\ LASA tlatd gabrin »three meng, b"'u AXA tldt nessin »three womenc,

The formation of the numbers 11-19 is non-uniform. The main forms are:

m. £
11 | A _é.u hda‘sar 1ims é—“ hda'srg /25es -i‘"'“ hdd'esrg
12 m aa tre'sarl 1Am AR A tarta'sre / 1 Ams A3 A tarta'esre [
13 :m_\. *A'S'A tlata sar ] lims é.& A tlata'sré /2 Ans é‘SIA tldta'esre O

14 :m.\_S.J 3 2. ‘arba‘sar/ :.m_& ‘A..&:l :2. ’arba'_ta'sar”[ Za.m.&d :2. ‘arba'sre | limgy :2. ‘arb'esr &

15 :m.\_&::n.n hamsa'sar/ a.m_s.m.. hamesta'sar Z'::n.m.&::ﬁn.éhamsia'saré / l'::n.h_"&:'i'én.éahamsva'esaré ]

16 a.m_s, A A Sett'sar lims é M Setta'sarg / LA é M Setta'esaré (]

2 Other variations are: :uh..& &:l :2. arbtasar/ :.h_LA':I :2. ‘arebta'sar
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17 :.m.\;.t Sba'sar / :.MMJ.': Sba'ta'sar L] lm.ﬂ_'l.': $bata'sare / Z:\.m_\_-l.": Sba'ta‘esar & U

18 :.m_s.un/.\ tmana‘sar / mm A tménat'sar L] z.m_s.un A tmdna'sar é / z.:m_\.m A tmdna'esar ¢ U

19 :.m_\."':A tsa'sar / m_S.M."':A tsa‘ta'sarl_] lm.ﬂ.':A ts'asaré / l:\.m_\.iA tS'd'esar ¢ U

The multiples of ten between 20 - 90 take the ending -in (m.pl., St.abs.).

Higher numbers:

20 v At estin
30 YA tldtin
40 &2 ‘arbn
50 Xt hamsin

60 \— Ax Stin, A=l estin
70 \wtmx Sab'in

80 38 A tmdnin

90 b"‘"ﬁ tes'in

100, ¢2% md’
200 A% md'tgn
300 ¢ alA tlatmd

etc.

1000 881 dlep
2000 882\ BA tren dlpin
10000 @13 rebbil, 3 & a&d rebbwdtd

etc.
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In compound expressions of number, the higher unit precedes the lower unit; the units are joined with w- »andg, e.g.

i :\.u ° —aato L8552 ‘arba‘md’ w-"esrin wa-hdd »421«.

13. 4. Ordinal Numbers

Syriac only has specific ordinal forms for 1% - 10*. They all exhibit the nisbe-ending -dyd (— 4. 1. 4 (No. 3)). From »3"

onward, the ordinal numbers are built according to the nominal form XS gtildyd:

m.

f.

1. | & ax qadmdyad
2. | B3 traydnd
3. | &S ditdyd

5. | s hmisdyd
6. | &x&aax Stitdyd
7. | L Shidyd
8. | LasaA tmindyd
9. | LA 8T dyd
10. | &2 ‘sirdyd

4. | LS =b 1 arb ‘dy

2 m axa gadmaytd
+&slB A traydnitd
LA S tlitdytd
d 1 80552 rbidytd
L e hmiSdytd
2 K0 K e Stitdytd
Lo ShT iyt
LS tmindytd

LA A 13T dytd

PRy \ sirdytd
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For values higher than »10«, cardinal numbers are used instead of ordinals. Ordinal numbers are also commonly used in

place of cardinal numbers for values lower than 10. To specify dates, d- (determinative pronoun) + cardinal number is

Lesson 13

often used, e.g. —3A :‘; Waax yawmd da-tren (= 53N ol yawmd trdydnd) »the second day«.

13. 5. Other Expressions of Number

e Fractions are built on the basis of the morpheme type *qutld, e.g. &% @ humsd »one fifth«.

e Distributive numerals are formed through the repetition of cardinal numbers, e.g. AJ:_S_'I.'I‘. Sba*-sba’

»seven by seven.

e  Adverbial numerals (»x number of times«) are mostly expressed with the constructions &% zabnd or
2.&’_/\%9 zba'ttd »timeg, e.g. ,r'lg_'l ba-zban »Once«. »Once« or »twice« can also be expressed using the

numeral adverbs together with »times«, but without X34 zabnd or 2.&'_/149 zba'ttd, e.g. 1 :\.» hdd »once,

A 3 A tarten »twice«.

The days of the week are as follows:

13. 6. Vocabulary

A. woel!
thinking
glittering
study
belly
oven
couple
September

eminent

Verb Forms
Pe. to direct
’Etpa. to be amazed

"Ap. to admonish

Monday 8d B A trgn b-Sabbd
Tuesday o aSA tldt b-Sabbd
Wednesday | &8 537 ‘arba’ b-Sabbd
Thursday | #=sx&xsads hames b-Sabbd
Friday 1Kq oA% rubtd

Saturday Z.A_'I.‘: Sabbtd

SundayD 5z a had b-Sabbd

way wo pure
hus$abd 1iisam light
nethd i skillful
yulpand 134 ] treatment
karsd whaa manner
‘attond LSeAL shoe
(< gr.) zdwgd 125 0§ Paradise
elol Sasa2 victory
m'alyd L85 October

dakyd a3
nahhird 15,013

mhir aseise

dubbdrd 152502
‘aykanndyiitd ¢ & easanl
msdnd sisa

Pardaysd 13 ad
zakiitd 1K aa§

tesren qaddim mqam waxa

netros w63/ tras w3a
netdammarasaas / ‘etdammar asaaaz

nartl «&as/ artl a&al



Lesson 13 121

Pe. to build nebné =/ bnd 5=
Pe. to drive away (a-o0) nedhoq wéwas / dhaq .r;f'._:[
Pa. to show nhawwl o e / hawwl « o
Pe. torise (a-a) nednah wsas/dnah wsa
Pa. to be proved nSarrar asxs/Sarrar asz
Pe. to grow up nerbg iaas/rbd s
Pe. to kiss nes$aq wxs / nsaq sz
’Etpe. to be burnt nestgar a— A=xa /’estgar a_g Ax1
*Etpe. to be supposed nestbar a—aimas /’estbar a_adm1
Pe. to fear (a-a) neqnat Sas / gnat S-sa
Pa. to be displaced n¥anni waxs / Sanni oax
Pe. to carry (a-o0) nesbol Sazms /sbal A_ae

13.7. Exercises

A. Translate the following:
(Lk11,47) .o 632 aMS o &ASGWE25 o3 Lo o« 6A32 (3 .o aal ud 1
(AMS 435).c1Amx30 éiaal A 1ol cAmms ;ax AYA Ax ldeo 1953 Mo 2
(AMS 431).0849 03 Gsax ciAAILo :@AL6202A asaxd ad 25a ida AL 3
(AMS .3 odal \pasnddm Llix i ad 1da a3 0d gl S af oda s wdado 4
435)
(AMS 435) .oad odal 88 la dal  doidal Wlw 16929 1der i2iu KA 10929 Ldad o 5
(AMS 443) e e SN 10AL A Axan 1188 an d waad 6
Ao A5 amal A8 .2da A gAmoo . ASA e AT gl Ldo wdofal Laxy =32 aa 7
(Lk 3,23)
182 @ 1ilag Lo ol 160 yad maam s i reedS 26SE ada 18 591 @dlede s
s e oo sitad idegads cadam man o ot dhennd of oo 220 Latdao
Ma pd wded 33K o i e B L dd e =iah 2id ad 16eidld Csdads
Moaaiis (w8282 (288w 230t 288w waafin :idoyad ag Rlafns S Aok
(M)9) .55%3 226 wgf 1Al Lllgplaoe ;i ddaand
(AMS 448) .a1AGS (30 anax 1&E5 288 ad 3 (axa 9
paH) SxA Adx LoEday ALl F3aaan (30A0 (L0A0A AX) Aaad —AXA wialy 10
- eds o A%t Jiasat 13 Laxasa 30 fadad olg auwo amss 1Al
A3 G dammadl Sxao wAw (o813 awdo x4AN FAN AZAN 0343 (Al.aw
(SN 56)
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14. 1. Verbs with Two Weak Radicals

Some verbs have two weak radicals. The paradigm for these verbs combines the characteristics of two different classes
of weak verb. The particular rules of both classes must be observed. The following in particular should be noted:

a) Verbs II-'Alap, which are at the same time III-y

b) Verbs IT-w, which are at the same time IIT-y.
For II-’Alap/1ll-y verbs, the basic form wird of the pf. pe. is built according to the type &2 k'd (Vk’y »to reprove, to
rebuke«), and the impf. according to the type # 253 neke »he shall rebuke«. The imp. pe. is w22 k7 »rebukel, the inf.
pe. ZA& mekd »to rebuke«.
In 1I-w/Tll-y verbs, the middle radical /w/ is always treated as strong, and thus always appears as a consonant.
Consequently, their paradigm follows the III-y verb forms, e.g.

el wd®: al_\ nelwé »to accompany«

Lalx Swd : L ax3 neswé »to be equalg, etc.

14. 2. Irregular Verbs

Additionally, there is a series of verbs whose flexion exhibits various irregularities. These include:
. éﬁ?'. ‘ezal : éil_ﬂi nézal (WS\;L/; nizal) (\’zl) »to go«, which has two specific characteristics:
a) Iln all form; which feature adjacent vowelless /z/ and /I/s, the /1/ is assimilated (— 3. 1.). Examples:
Pf. AS,Z. ‘ezzd't < ezlat »she wentx, AS,J. ‘ezze't <ezlet »I went«
Impf. .\039 o nezziin < *nezliin »they shall go«
Part. Act. f.sg. S§iazza < ez, m.pl. HS’ L6272 < *¢zllin (but: A,. 1’6zel m.sg.)

b) The Imp. is built without the first radical, and takes an /e/-vowel: Az zel »gol«.

e 2 Al ‘etd (\'ty) »to come«: The imp. is built without the first radical:
LA td »comel« (fsg. & tdy, m.pl. o& taw, f.pl. rHA tdyen)
The conjugation of *Ap‘el is also irregular: Pf. ..A_.J. ‘aytT »he broughtc; impf. & M naytg »he shall bring,
Part. Z.M mayté »bringing «.

o idc hwa (Vhwy) »to be, to happen«: in addition to the regular impf. 2 a.cla nehwe »he shall be« there are also
forms without /w/, e.g. Loa nh¢ (3.m.sg.), « aeta nhon (3.m.pl.). Furthermore, as already noted above (— 7.
3.), the pf. Is often entclitic; in this case, the first radical /h/ is not pronounced, e.g. o0&t HJM kéatbin-

"waw »they were writing«.

** The form « ol Iwiis also attested.
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Lw hyd (Vhyy) »to live«: Alongside the Impf. pe. L nehhe and the inf. pe. 2.»8: mehhd, forms which
conform to the class I-Alap are also attested: impf. & or fmla nehe (WS L33 or LOJ5 nihe), inf. J_ahn
mehd (WS L3Jso mihg).
The paradigm for &iw hyd »to live« partly follows the class Ill-y, and partly the class mediae
geminatae.

a) Pf, imp. and part. des pe. are build according to I1I-y:

Lia hyd »he livede, a hyT»livel, ]_\.n hdye »living.

b) Forms with preformatives comply with the rules of the class mediae

geminatae:

Impf. pe. 33 nehhg »he shall live, inf. pe. #a8a mehhd »living«

Pf.’Ap. _ml ‘ahhi »he gave life«, impf.’Ap. 2.».\ nahhe »he will give life «;

PF. Ettap. o AAL ettahhi

_131.. ya'b (< *y*hab, \yhb) »to give«: in the pf. pe., the /h/ is not pronounced, with the exception of the
3.fsg. _A;-m# yehbat »she gave« and the 1.c.sg. _A._fm:. yehbet »I gave«:

_131.; ya'b »he gave«

/.\431.. ya'bt »you gavex, etc.

The imp. is _'l.o1 hab »givel« (without the first radical).

This verb never builds an imp., and only very rarely an inf. (_'tcm mehhab »giving«). Instead, the
corresponding forms of the verb with the same meaning, AM nettel »he shall give« (\ntl < *ntn), are used.
This latter, in turn, does not build a pf.:

Impf. & M nettel »he shall give, etc.

Inf. 3 Asa mettel »giving «.

The ’Etpe. <10l AL “etyheb »he/it was given« follows a regular conjugation.

S, ilep (ylp) or 38 23 n¢lep »to learn« : the Pa“el 32 “allep »to teach« is built according to the class I-
"Alap. In the Impf. and Part., *Alap is generally not written:

Pa. Impf. .SA.\ nallep »he will teach«

Pa. Part. m mallep »teaching.

..:lé.m sleq (Vslg) »to go up«: in all forms in which /s/ and /l/ appear adjacent to one another, /1/ is
(progressively) assimilated (— 3. 1.). The forms (Pe., ’Ap., Ettap.) look the same as if they were formed from
the class I-n, e.g.

Impf, Pe. M—I nessaq < *neslag »he shall go up«

Imp. Pe. .J:l.m saq »go upl«

Inf, Pe. .n.mn messaq < *meslaq »going up«

Pf.’Ap. .:l.ml ‘asseq < Fasleq »to bring up«
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Impf. ’Ap. ¢un_\ nasseq < *nasleq »he shall bring up«.
o S0l rhet »to run«: The imp. is & :.o1 hart »runl« (metathesis). Additionally, .‘,.0'1 hat is also attested.

. .nA.'r.Z ‘ekah (\N3kh) »to find, to be able«: With the exception of the pass. part. wwaadx $kih, this verb only
builds *Ap‘el-forms, which, possibly owing to the /$/, feature the unusual vowel sequence /e-a/:
Pf.’Ap. -MA_":Z eskah »he found«
Impf. ’Ap. .uA."L\ neskah »he shall find«
Part.’Ap. .»A."nn meskah »found«
Inf.’Ap. am"3xsa meskdhi »finding «.

The Etp'el functions as the T-passive: wa—=aAx 1 "eStkah »be found, exist«.

14. 3. Note on Word Order in Verbal Clauses

We have already seen the different possible word orderings for nominal clauses above (see — 5. 1. 2.) (this also includes
sentences in which the part. akt. functions as a predicate). The order of sentence elements is similarly free in verbal
clauses, i.e. in clauses with a finite verb form as a predicate (Perf, Impf., Imp.). The sentence structures V-S-O and S-V-O
(V =Verb, S = Subject, O = Object) are the most common. Examples:

Z.&S'):A md.ﬁn t:i 2l 9.» o w-hddé wa-msabbah I-’aldhd »re rejoiced and praised God.« (AMS 442)

PEEPA 03y a8 o\ aw Sqilin-léh zaddigg 1 'ar'd » the righteous bear the earth«

ou.n =0 AAZ. 1 :.h_'l Al N :2. ‘aryd ger besrd ’dkel men kydneh » the lion eats meat by its nature«.

Where an object or an adverbial determiner occurs at the opening of a sentence, this usually indicates stress, e.g.

s dass =32 « L =31 b ’en nds ne"ol nehe »If anyone enters by me, he will be saved« (Jn 10,9).

Certain logical sentence particles such as w3 dén »but« and 2l g¢r »even« never occur at the beginning of a
sentence, instead often following the first element of the sentence, which can sometimes comprise two words. In this
regard, they correspond to the Greek particles de (gr. 8¢) and gar (gr. ydp). In English translations, these particles, which
are used very frequently, can simply be omitted. Examples:

X o :.:nl :..u =D 2 :\.S.m sdprd den had *emar I-Jdwsep »a scribe (but) said to Joseph«

SLax. =oA t.;: NG :.snl ‘dmar l-hon den tiib I50° »So Jesus again said to them« (Jn 10,7)

R SCT NN gy F -t o oo X 2N 1d ger men ydwmay bnéli benydnd » for 1 have never (yet) in my life

constructed a building«

14. 4. Verbs with Proleptic Object Suffixes

The phenomenon of the anticipation (prolepsis) of an object through an object suffixed attached to the verb is very
common in Syriac, e.g.

l :_'Ii L) :\.'r. Saddréh la-brd »he sent his song, literally.: »he sent him, (namely) the son« (rarely: 2 3.5 ad :\.':
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Saddreh brd)
sz o o\ 5x qabblit'y $lthd »they received the apostle«.

14. 5. Question Clauses

Polar questions are not marked in Syriac. There is no specific question particle. Whether a sentence is meant as an
assertion or a question can only be decided on the basis of context, e.g.:
J—A-\, IECH ol -,.1/:'1 A;\l a"tt-"T’emméh d-hdna talyd could mean either »you are the mother of this boy« or
»Are you the mother of this boy?«.

Non-polar questions are marked using various interrogative pronouns or adverbs (— 5. 3.). They usually come at the
beginning of a sentence, although this is by no means always the case. Examples:

13 :\.': Y- AN a2 A 2. ‘aydd deheltd Sarrird »which religion is true?«

Al s z_m_-r. e m I-‘el men Smayyd mdnd it »what is above the sky?«

.\6.01_~_A:_¢2. o_un 2 ZJM Elrn hdlen ktdbe d-mannii *itayhon »whose books are these?« (literall.: these books,

whose are they?)

14. 6. Subordinate Clauses

By far the most common form of subordinate clause in Syriac is the relative clause, introduced with 3 d- (relative
pronoun), e.g.

Z.e"'IS'l_:'fn cﬁa.m aaac g M baytdk d-hiiyd haykleh da-"léhd »your house, which is the temple of God«.

Relative clauses can also be used in place of non-verbal sentence elements such as an object or (less commonly) a
subject.
In these cases, constructions with 3 d- are often used, such as a ] w sbd d- »to be willing, that«; 3 &3 b’ d- »to seek,
that«, 3 ':nli:?l.’emar d- »to say, that, e.g.
o o.\ .m$ ol olA§a hzdtgh emmeh da-msannay gdwneh »his mother saw (him,) that his colour was
altered«.

For this reason, d- (like the Greek 011 hoti) often precedes direct speech.

Relative clauses can also function as adverbs, in which case they are used in the same way as conjunctional clauses (i.e.
subordinate clauses introduced with conjunctions). Relative clauses often have a final, causal or conditional meaning, or
take the function of a that-clause. Examples:
N~ 6&:11_5 c1_-| oddf Hu kd’en-waw beh d-nestoq »(they) rebuked him, that he should be quiet« (Lk 18,39)
~3aas33 cﬁ.l:l Lal 28s olisa Al )Al ‘elld ‘drqd menneh d-1G yad'd qéleh d-nukrdyd »but (they) will flee
him; for they know not the voice of strangers« (Jn 10,5)
However, such clauses are far more frequently introduced with a particle constructed from a preposition together

with d-. These particles include:
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aa  kad »at the time, when, whereas« (temporal and causal)
d e mend 1. »since«

2. »(bigger) than« (comparative)

) .S.\. ‘al d- »then, that; because«
aa P v  menbdtard- after«
3 A% mettold- »because« (WS mettul d-)
F) :.._"I b-yad d- »because«
a @l @k d- »just as« (comparative); »so that« (final und consecutive)
) J_\A_ul ‘aykannd d- »like«
) wa ?‘.\. ‘damma d- »until, that«

The following particles are also used as conjunctions without d-:
:.X. ‘ad »until; as long as; (even) before; 1. :u. ‘ad ld »before« (to introduce temporal clauses)

Q_.l ‘@k »(s0) like« (comparative), »as thoughx.

14. 7. Conditional Clauses

Conditional clauses can be distinguished according to whether the conditions they specify are real or unreal: real
conditions (i.e. conditions presented as possible) are introduced with N ‘en »if, in the event that«, or when expressed
negatively with X N ‘en ld or (more often) 7_\2. elld »if not«. Unreal conditions (i.e. conditions presented as
impossible) are introduced with 032. ellii (< ’en + lii; cf. arab. law, used to introduce unreal conditions.), or when
expressed negatively with 2% nil. ellii 1d. In general, conditional clauses (protasis) precede the corresponding main
clause (apodosis).
e Real conditions (conjunction N ‘en »if, in the event that«)
The use of tense in the protasis is variable. Most common is the part. akt.; less common the impf,;
the pf. is used only to express the past. The use of tense in the apodosis is also variable (however, it often

takes the same tense as the protasis.).

e Unreal conditions (conjunction oil elli »if not«)

The protasis usually employs the pf. or part. act. + & a.e1 "wd. The apodosis usually employs the part. act.

+ Laet wd.
Examples:
e' .(.1..392. t.!.n Kio 18 Sasga Aad en.& tALAD A.:\Z. ¢ L ensdbe-a'tt d-t¢te ‘amman lwdt hegmond
td w-elld hnan *ézZinanlan »if you want to come with us to the proconsul, then come with us; if not, we shall go now«
(AMS 447f.).
A.:\Z. L_‘lga % add é :I.Q_\ = :.m A:il :.I:I.A « & ‘en pdqed ‘a'tt sarheb naggedlan b-hdw ma d-sabe-'a’tt »if you
wish to give orders, then hurry, punish us as you wish« (AMS 433)
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e%ﬂ =3 ua .\':.".mé:r.l)'. JAY c\ll ‘elli 1d ’estawharn kbar den hpakn »If we had not delayed, surely we would
have returned« (Gn 43,10).

14. 8. Vocabulary

A. afar ruhqd 1wea | struggle (< gr.) agind eyl
book seprd 13am | patience msaybrdniitd & a3
trouble turrdpd i€5a8, | justice ke'niitd 1&aaza

Verb Forms[J
Pe.to goup nessaq s / sleq .n.}.m[
Pe. to take, to seize on ng’hod aéwas / ‘ehad adz
Pe. to put nsim masms / sim as
Pe. to run (e-e) nerhat Seas/rhet S.a1a
Pe. to learn ne’lap al1s /ilep S

14. 9. Exercises

A. Translate the following:

osad ldot wlma 1KLL d8LELIG.. Sdat Siha Hined o 2R3 81 d Jder a2 1

(Mk 15,40-41) .p.}:;.au

(Mk 10,18) , 26182 am o« 2 182 25 A8 2

wayLhAal Lannes o st LI, Moo 2Ss A{13> anand 2825 1963 10 3
A3 i L aodal Slwy 1928 2de s23e 2K 919 idod Mo .ol ida S Slo
(AMS 435) .@asda 2dor 8813 :0tad 90 o Ldol AwaAk cadis ado .ol odd

(Heb12,1), 8 masa 1d 2aq 28 wotansoas Kasiimn 50 4

3830 280323 38 _m0 (faxnay 3ATH Sade Wl Ad e 1S3 L¥Sah ol i A3l 5
(1. Tm6,11) LAM ':é#o Z.Ao_\:_-t.unn bégo 3o bégo Z.Ao_un_m

(MK 6,17) (ol clinl tda dax @303d Ay ad6
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15. 1. Verbs with Four Radicals and Related Matters

Some Syriac verbs have four radicals. These are for the most part denominated verbs. Examples:

Verb Related nominal form

2% A talmed »to teach« 230308 A talmidd »disciple«
S A targem »to translate« IECXE A targmdnd »translator«
- :A_\ nakri »to estrange« &= 3a a3 nukrdy »foreign«

.SA :.X. AL et'arpal »to grow dark, to m :\.& ‘arpeld »dark fog«
cloud over«

N o_; : AL ‘etdaywan »to be possessed by \é_u : daywdn »demonic« (< pers.)
a demorn«

10133 palhed »to drive away«

There are only two verb stems for verbs with four radicals, an active stem of the type 9.013.5: palhed »to drive away« and
a passive stem of the type _:).c:ﬁ;_hz etpalhad »to be disturbed«. The flexion is analagous to that of the Pa“el- or

Etpa“al.-stem of verbs with three radicals (some verbs are only attested in the passive stem):

Active Passive
Pf./imp. | acidd palhed acd_dal ‘etpalhad
Impf. actd_a njalhed act3_4 A3 netpalhad
Part. Act. :mm mpalhed :mSJMn metpalhad

Part. Pass. | acid—9sa mpalhad

Inf[] 0 adi\_dsa mpalhidi I |e acid—d Asa metpalhddii O

In addition to verbs with four radicals in the narrow sense, there is a series of verbs which formally have four radicals
(or four consonants), but which can be traced back to a three-radical base. These verbs follow particular conjugation

patterns. The most important conjugation types are (1= 1% radical..; 2 = 2" radical; 3 =3 radical):

o The Palpel type, i.e. reduplicated 1-2-1-2 structure (relatively common); examples:
A_'IS_'I balbel »to confuse« (Vbll »to confuse«)
£.9-8.9 za'za’ »to shake« (Vzw* »to shake«)
:_\n.\ gargar »to drag« (Ngrr »to drag«)
m :.:n marmar »to embitter« (Vmrr »to be bitter«)

é.:ll.u qalgel »to throw into confusion« (cf. Vgll »to diminish«)
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e  The Pa'lel type, i.e. reduplicated 1-2-3-3 structure; examples:
H :_'I.L ‘abded »to make a slave of« (derived from 1 :\_'I.L ‘abdd »slave«)

= a.dl hdwnen »to mind«; *Etpalpal e ad AL ‘ethdwnan »to be mindful« (&3 a.di hdwnd »mind«)

e The Pa'pel type, i.e. reduplicated 1-2-1-3 structure; e.g.
1% :.\, tarte$ »to blot« (\trs »to spot«)

o The Pay'el (also: Paylel) type, i.e. 1-y-2-3 structure (or 1-y-2-2); examples:
:_‘Lub saybar »to nourish« (\'sbr)

\An.un haymen »to believe« (\'mn)

e The Paw'el (also: Pawlel) type, i.e. 1-w-2-3 structure (or 1-w-2-2); examples:
3 ? o_\Al etgawrar »to chew the cud« (Vgrr)

) 9 u AL etbawrar »to be amazed« (brr)

Alternatively, these types can also be treated as (rare) stems of verbs with three radicals - like the S/Saf'el- and
E§/staf'al-stem patterns given above in — 9. 4. In lexicons, they are listed together with the corresponding roots with
three radicals. By contrast, the four radical verbs in the narrow sense discussed above are always listed as having four

radicals.

15. 2. Verbs with Five Radicals

Verbs which formally have five radicals are very rare. For the most part, they exhibit the P'al'al structure, i.e. the
reduplicated structure 1-2-3-2-3, examples:

7:3&3.» A2 ‘ethlamlam »to ejaculate while asleep (and dreaming)« (Vhim »to dreamc)

-9 09:.» A2 ethzawzl »to make a show or spectacle of onerself« (Vhzy »to see«)
Stem formation and flexion are similar to that of the verbs with four radicals (the same vocalisation, plus a vowelless

first radical):

Aktive Passive
Pf./Imp. 7.1.3.&3.» hlamlem MAI ethlamlam
Impf. 7.1.3.&&-.1 nehlamlem MAI ‘ethlamlam

"

Part. Act. 7.1.3&3.»& mehlamlem 7.15.:03.-.; At methlamlam

"

Part. Pass. 7.1.3&3.»& mehlamlam

"

nf[] oénléni.m mehlaml&mﬁD om“m methlamldmi O
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15. 3. Expressions of Comparison

In Syriac, adjectives do not vary in degree, i.e. there are no comparatives or superlatives. Instead, an increase in the
degree of an adjective is usually expressed with :—AM yattir »greater, more« or <X tdb »very« (literally: »good«), e.g.
15 A_. L &8 o ydwmatd yattirg »many days«
a A—s .4.9.1 saggi yattir smuch more«
A a ¢ L% saggi'e d-tb »very muche.

For comparisons, the simple adjective is followed by an expression introduced with the preposition men or with yattir
men »much more than« or % S, tdb men »better than«. Examples:

um_-: e 2 A_. :—h—‘\ 26 wg ger yattir men Semsd »he was fairer than the sun«

INCTE ] oo ... 238,22 dol a0 w-rdhem-"wd ‘iqdrd ... tdb men Subhd »and he loved honour ... rather than

glory«.

15. 5. Pendens Constructions

Pendens constructions are syntactic constructions in which an isolated nominal or pronominal element precedes a
syntactially complete sentence. The prefixed element (pendens) correlates with a snytactic constitutuent of the clause
which follows it. The isolation of the pendens from the clause can be expressed in two ways: it is either resumed in the
clause by a pronoun or an adverb; or else a clear sentence break occurs between the pendens and the clause, e.g. using a
conjunction such as “and”, or a question pronoun.. As a rule, the pendens is stressed. The basic English translation is »as
regards/as to/as for ...«. Examples:

W 0 oluod w2 :\.u.§.| 5 a-w hubbd naggird-"y ruhgh w-bassim »Love is patient and kind« (1. Cor 13,4),

(literally: »as regards love - its spirit is patient and (it is) kind«)

A:\Z eg A;\l a"tt man 'a"tt »you — who are you?« (Jn 8,25)

Asalsal o8 aa2 2 ad 352 end hddg 'it-li - mgmar »as for myself, I have the following to say«.
15. 6. Vocabulary

A. friend rdhmd was | dweller ‘amord 15 sl
small, junior zord 1544  hunger kapnd 1saa
four ‘arb'd (532 | pure dakyd Liaa
ecclesiastical Bttdnayd Liilas | light nahhird 15,013
more than yattir men e a4 | humility makkikiitd ¢ & aaaisa
desert madbrd i5as | already men kadditeara sl
desolate Sahyd Kex | six $tq 1 &=
bitter marrir aqas | thirteen tlata'srg 25m L ASA
enemy beldbabd Lidass= |  thousand ‘alpd 1482
traveller radoyd 1i6as (pl. ‘alpe 1-a82)
way $bild So=xll  month yarhd Lias

(pl. yarhe Luas)
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Verb forms[7
Etpa. to be disputed netdarra =3aaas/ etdarras =azial
Pa. to scourge nagged ais / nagged ais
Sap. to hasten nsarheb setass / sarheb zeam
Etpe. to be cut netpseq wumd A/ ‘etpseq wmd a2
Pe. to happen (e-e) negda$ xags/ gdas =as
Pe. to destroy (a-0) nehrob wéawa/hrab .
Pe. to perish né’bad a—a1s/ ‘ebad a—a1
Pe. to enter ne'ol dass/‘al &%
Pe. to sow (a-0) nezro' L6543/ zra’ ..S.E_ig
Pe. to carry (e-a) net'an V"‘v" /ten S
Pa. to arrive nmanna’ $3sa3 / manna’ $3s
Pe. to take away (a-0) negloz yadgs / glaz A.\
Etpe. to plunder netbzez yeaas / ‘etbzez yaaa1

15. 7. Exercises

A. Translate the following:

(h 15,13).wclasen .SA.» Aty q.ﬂ.\ =323 m W o _:|$_; —Haw 1

dlans x53A2 156 :wanis Ldat lanAe o Goda e 25368y .\ s IEELY LAY oacio 2

(M] 10). w016k « doida o AaAn KAl

(AMS 433).A3L 13¢a 2 dda S ads oae Asl and (23

(Mt 10,24) .e12% o 233K 280 38 o aaAla z:.mAA At 4

VS iag 1ak Ads Ladad MHata fomdl o3nd 1801 ALASS Al B4 o 5
wiol Sam muhld imae e Siaum S0 toda i noia L 23an e Aay e
688 | hosiana ¥hatus 6a¥ axdal I 7l o aaden el iluha
S ket 25818 Ao ca mild amel JANAS .25 A0 gl dux LiShn 2dm iy
tL40 :2dat walxw S0 25ans aniuo :axo i30l ammaAlo :ad 23aln pElsaa
(M) 15-19) 1552853 o0 023 wa 3, Appdial sdndand oo Liaed 140 s

Sauwis ALaAN0 Al ZARS aflo i) dAaaed ZimlASA Aaxa Aoi_d. wialy 6
P Bauda lAasddans (5%e (dw samaa walsla iay (AW Jedl e ez e

(SN51).3a5x% « a=2 Ledla
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i

1_'12. ‘abd father; 2.01_'12. ‘abdhé¢ parents, and 2.Ac1_'l2. ‘abahdtd forefathers (pl.)

:\_'12. ‘ebad Pe. to perish; ’Ap. to destroy

&5 i ‘abbibd flute

2_\_'12. ‘ebld sarrow

o n.\). ‘agind struggle (< gr.)

PR al ‘ednd ear

ol’dwor; ol ... 0l ’dw.."dweither ... or

« &=+84302 ‘ewangélyon Gospel (< gr.)

42 "ezal Pe. to go

J_»l ‘ahd brother

:\.ul ‘ehad Pe. to take; ‘Etpe. Pass.

- :\.»3. "hren, 2.\.;:\.»5. "hrend other, another

z_\_.z ‘aynd which? (m.sg.), 2 :_.2. ‘aydd which? (fsg.), ei.ul ‘aylen which? (pl.c.); aeta 2_\_u2. ‘aynd d-hi whoever, a
certain

@2. '@’k like, with a d- just as

JA.;). ‘aykd where?

H_.z. ‘aykan like, 2_\4..;2. ‘aykannd how?, with a d- as, just as

Aat.2 %ol september

A LTt there is

AAZ. ‘ekal Pe. to eat; Etpe. Pass.
mun me’kld eating

a3 02 ukkdmd black

ZAJ. elld if not; « 2 ZAJ. ‘elld ’en unless

Z.e"'IS'Z; ‘aldhd God; & Lé‘IS'ZI: ‘aldhd’t divinely

a2 “ellit if

482 "alpd 1000

92. ‘elas Pe. to be necessary

& 1 ‘emmd mother; Kdi 1 "emmhdd (pl.)

:\.ml "Ammid Amid

tmz. ‘amin constant

:mz. ‘emar Pe. to say, to speak; ‘Etpe. Pass.

- Mn Z ‘emmat’ when?

& enif

o i ‘end 1

%31 'ndsd sg. man, St.abs. one; St.abs.pl. several, certain; e 2 ’ndsm (pl.)
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Lixy 2 'ndsdyd human
A;\L ‘a"tt you
X A J. ‘a'ttd woman, wife, J_u nesse pl. women, wifes
:.m 3 ‘esar Pe. to bind; Part. Pass. prisoner
Lml A bét ‘assire prison
JA.W. ‘a'pd double
a1l gpalso
4§31 'rdzd secret (< pers.)
IR ol ‘irhdway
Y 1 ‘aryd lion; ¢ &aX31 arydwatd (pl.) and « &<32 arydwdn (pl.)
PR 2. ‘ar'd earth, land
b K= 2. ‘eStd bottom
Z.Al ‘etd Pe. to come; "Ap. to make come
oA 2. ‘attond oven

13 A). ‘atrd place

- b-in
x3 bis bad
N a3 bistitd wickedness
9_7'! baz Pe. to plunder; ‘Etpe. Pass.
b Ag_‘l beztd robbery
A.},_'l btel Pe. to cease; Pa. to abolish
2_._'1 bayya’ Pa. to console
M.u_-l bayndt between
&z bet between
lm baytd house; Z.A_‘I bdtte (pl.) and HA_-I battin (pl.)
58 balbel to confuse
3 683 balhod with PL-suff. alone
=0 :..&S_'l bel'dd men without
&3 bnd Pe. to build; Etpe. Pass.
2..1.;.1..'! benydnd building
A bsem Pe. to enjoy onself; Pa. to delight; Etpe. = Pe.
2 :.m_'l besrd flesh
:.m_-l bsar ’Etpe. to despise
Y Mh_'l bestar after, behind
L= b'g Pe. to seek
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JA.X_"I ba'ld lord, owner
T :A.X_"I b'eldbdbd enemy (< akkad.)
13 brd son; St.cs.; 2_..\_1 bnayya (pl)
sl :\J bar 'ndsd man, people
X :_"I bartd daughter; & &X= bndtd (pl.)
Lala A 5.'! ba't qydmad nun
I :_'I barrdyd outward
13 brd Pe. to create, Etpe.
023 bdrdyd creator
b A_n A britd creation
® :_'I brak Pe. to bend the knee, Part. Pass. blessed; Pa. blesss
¢ &Aa 3 a3 burktd blessing
RS oA btultd virgin

) M bdtar after

&5 gbd Pe. choose
J.n_'t.\ gbdhd bald
b :_'l.\ gabrd man
) :_*1:1.\ ga'bbérd »hero
N ° a_'l;\.\ ga'bbdritd heroism
1862 gdold plaits of hair
<x A, gdes Pe. to happen
o gdw inward; w0 a8 [-gdw men within
— o_\ gawwdyd inner
g, ghek Pe. to laugh; Pa. to mock
2 gér by the way, even (<gr.)
21X gld Pe. to reveal; Etpe.
ol galoyd revealer
¥ o_\.d_\Ma metgalydniitd revelation
93:.\ glaz Pe. to take away
_-u.\ gnab Pe. to steal
J..'u..\ ganndbd thief
b A.L\ g'dtd shout
) :..\ garbd leprosy; -3 garbd leper
:_\ :..\ gargar Palpel to drag
& :..\ garmdbone
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Laxa gusmd body

3 d- relative pronoun. who?, which?, what?; he, she, they who, that, which
l3a5 2 debbord wasp
J—'I.d‘l: dahba gold
« 3 ddn Pe. to judge
X 2 dind judgement
:_.: dayyar to dwell
13X asa medydrd dwelling
. 2 dhel Pe. to fear
¢l AS._» 2 deheltd fear
.\n_u: daywdn devil (< pers.); Etpe. to be possessed by a demon
=3 den but, by the way, however
J.:IA_s a dydteqé testament (< gr.)
L&A 02 dukktd place
NN : dakyd pure
u a dkar Pe. to remember
% 3 dmd blood
¢ Na% 3 dmiitd image
&% 2 dmek Pe. to sleep
188 a dem'td tear
:én a dmar; Etpa. to wonder, to be amazed
-u-.i a dnah Pe. to rise
$d :1. ‘adrek’Ap. to obtain

- : a dras Pe. to dispute; ‘Etpa.

L¢i hd behold!
2261 hade this
ad hit he, o héw that, o act hityi it is he who ...
L a.et hwd Pe. to be, to happen
w0t hishe, wdf hdy that
\— A0l hdydén then
Z.S.A..m haykld tempel (< akkad.)
en_m haymen Payel to believe
N o_\:n.m haymaniithon faith
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90'1 hallek Pa. to go

¢ MSMA tahldltd mockery

Hltﬂ halen these

&3l hand this

« &xat hennon they (3.m.pl), yaet henngn they (3fpl), « &xdf hdnan those (m.pl.)

o w-, wa and
0 way Oh!, woe!

JAY o wale fitting, proper

eg zban Pe. to buy ; Pa. to sell
X4 zabnd time; Hg_'l ba-zban once
N 796: zddeq it ought
PN 29 zedqtd alms
3 0§ zdawgd couple (< gr.)
¢ A’l.ﬁ zaytd olive tree
K1 zé' Pe. to be moved
X4\ 9 zaza" Palpel to shake
b A ug zdkitd victory
LA zakkdyd victorious
&3 znd sc;rt, kind (< pers.); l_ug (pl.)
13 a% z6rd small, junior
K9 : ¢ zra‘ Pe. to sow

£ 54 zar'd offspring

—5 o hubbd love
b :d.» habrd friend
2= had (m.), Lz hdd one (f)
:\M :;A.u hda‘sar 11
J_-u_-l :.u had b-3abbd Sunday
= 2 hdi Pe. to rejoice
NS ° :.u haditd gladness
- : - hddray around

N a-w hdattd new
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=+ &= hawwi Pa. to show
A& hdr Pe. to look
13 alu hward glance
L€ hzd Pe. to see; Etpe.
l0 s-» hezwd appearance
¢ &8 hetttd, L hett? wheat (pl.)
LS htdhd sin
L hyd to live; "Ap. to give life
J_hu hayyd alive; J_u» hayye life (pl.)
JA.HA hayld strength
un.m hakkimd wise
J_A.u halyd sweet
unl.» helmd dream
aX. hldp instead of
AS.» hallep Pa. to exchange; Sap., ‘Estap.
& hmd father-in-law; Léisau hmdhg (pl.)
/.\:n.» AL ‘ethammat; denominative ‘Etpa. to provoke
J_ﬁn.» hamsd five
:.M:An.u hamsa'sar 15
&% e humsd one fifth
é—u hnan we
¢l xun_\.n hnaysd piglet
:.h-u hsar Pe. to insufficient
N ° :.uh.» hassiriitd defectiveness
252 he'rd free, nobel
T :.u hrab Pe. to destroy
= :.» harrasd magician
_'r.é.s has to suffer
2..1‘.» hassa pain
IEY oz hessokd darkness
L& hdta daughter; 28 e 2. ‘ahwatd (pl.)
18 A hdtmd seal
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..L_‘l.\, tbd'" Pe. to sink; ‘Etpe.
a0l as, tohmd family (< pers.)
&5 rdbd good
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X o_'l...\, taybiitd goodness
&5 o tibdnd blessed

l :m.\, tiird mountain

JJSJ, telldld shadow

J_A.\, talyd boy, young

g, tleq Pe. to pass away

=, t'en Pe. to carry
J_'i‘.\, t3d to hide

-t

23,2 'idd hand; 23352 'idayyd (pl) and 2342 'id¢ (pl.) and \— 2532 " idin (pl)
:.._'I byad through, 23 :.._'I b-yad d- because
K¢ ?'_s ida‘ Pe. to know; 'Ap.; EStap.
K¢ m madd‘d knowledge
—'I.t/‘ﬂ.s ya''b Pe. to give; Impf. Pe. AM nettel
L4 o yawmad day
&= 2 Thiddyd unique, hermit
.SLJ. ‘aylel °Ap. to wail
al, fled Pe. to beget; Etpe.
3 ni_s yalliida child
.AL ilep Pe. to learn; Pa. to teach
48 a yulpdnd study
Z_tJAm mallpdnd teacher
.m_. imay Pe. to swear
&sa yammind right hand
.:I.\_.I. ‘ayneq "Ap. to suckle
236, 2 "[qgdrd honour
IS :_. yarhd month
& axa [36° Jesus
._*lﬁ.u iteb Pe. to sit
) X o§ tawtdbd settler
) A'..u itar Pe. to profit

A A yattir greater, overmuch

122 'd Pe. to reprove, to rebuke
) La kg'bd pain
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PR a ke’nd just
tlaa La kg'niitd justice
o La kg'pd stone
u kad when o u v men already
¢ & a1 A kaddabiitd lie
PICEN u kawkbd star
s kydnd nature
Aa, A aa kol every, all
150\ Klild crown
.SSA.T. Saklel Sap. to finish; 'Estap. Pass. (< akkad.)
J_'QA kalba dog
JA.\A kenpd wing
J_L'IA kensd multitude of people
JA.hA kespd silver, money
:JA kpar Pe. to deny
b IES :A karkd city
wa :IA karmd vineyard
w u karsd belly
J_\...\,.m aa krestydnd Christ (< gr.)
A.'u AL ‘etkassap Etpa. to pray
- éa ktab Pe. to write; "Ap. to compose
5 XA ktdbd book, handwriting
50 AR katobd writer
L8 a0 AA kdtobitd art of writing
z_um maktbdnd autor

Xo M/.\ taktiisd conflict, fight
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A - to, for
2X 14 not; X a d-1d without
2._'1.3 lebbd heart
a8 [bes Pe. to put on

&< o= [bissd clothings
._1013.: Salheb Sap. to inflame
aX'léw no, not
a8 lwd to accompany

.l._‘l.l:l o lugbal vor, against, facing



141 Glossar

A\ lwdt with, near

un.nl lahmad bread

m layt there is not

A8 [-elabove

Aaa\ [put according to, corresponding
J_\.'ri les$and tongue, language

L% md; &X8% mdnd what?
X4 -mdnd why?
L% md’ 100
= A L8 md'tgn 200
K¢ o_'lén mabii'd spring
¢l A”_/i_n asa mdi "ttd city, town
A% meddem something
At mit Pe. to die; 'Ap. to kill
b X ash mawtd death
A0, & dspsa mettol because of
730.1’.»& mahsiild storm
Z_An mayyd water
A..Aén mekkel from that time, thence; JA& mekkd from this place
ZA..A& makkikd humble
¢ & anAse makkikiitd humility
ZAQJ‘A& maksiild offence
ZAM mala’kd angel
b Mén melltd word
m mallel Pa. to speak, to talk
1Xsa mld Pe. to be full; Pa.; ’Ap.
Z.AS.M malkd king; J.AAS.&: malktd queen
N oal.:n malkiitd kingdom
8 men from
r:n man who?
L% md, ‘An madn, X8 mdnd what?
xsa mdnd why?
..S..un manna’ Pa. to arrive
Lissa msdnd shoe
m :.:n marmar Palpel to embitter
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138 mdrd, & asa mdryd Lord, God; J_.:m mdrayyd (pl.) and « 63 mdrawdn (pl.)
L X% mdrtd Lady; 1 &5 madrdta (pl.)

X axsa msuhtd measure

s msihd Christ

2AMn matld parable
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&3 ng 1beg!
=3 nbiyd prophet
:.Q.\ nagged Pa. to scourge
i :.s.Q.\ naggird patient
25,013 nahhird light
J.u.\,.\ nethd glittering
:.\,.\ ntar Pe. to keep; ’Etpe. and ’Etpa. Pass.
& 3 a3 nukrdyd foreign

=+ 383 nakri to estrange
L asa 3 ndmosd law (< gr.)
_'un_\ nsab Pe. to take
.SA.\ ngpal Pe. to fall down
..:IJ..'I npaq Pe. to go out; "Ap.
2_1‘3.\ napsd soul, self
A.:I.\ nqep Pe. to accompany

d_‘;‘_'l ndaq Pe./Pa. to kiss

L5180 sdbd old man/woman
A_-l.h sbal Pe. to carry
:_"uh sbar Pe./Pa. to hope; *Etpe.
1 :..'-ub sabrd hope
N :\_‘ub sbartd The Gospel
N a3 a_'t.unn msaybrdniitd patience
¢ 2.4.& saggt’d much, many
] sged Pe. to bow oneself; *Etpe. Pass.

'

B4 sgap Pe. to injure
) a.m sdar to set in order
Aot shed Pe. to witness

8 sdm to put
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J_L\,.la sdtand Satan

JAA.m sakld foolish

AMI. 'Ap. to play the fool; Etpa.
PRGN oo sukkdld meaning, sense

J—'I-\A.h sakkind knife

_AMZ ‘estlt 'Etpe. to be thrown away

e\ sleq Pe. to go up; 'Ap.; Etpe.

JA&.n semdld left hand

l Z\;\.An spt "ttd ship

b :s.lb seprd book

1390 saprd scribe

) Mh sattar Pa. to cover; Etpa.

15 A settdrd protection

:J.& ‘bad Pe. to make; Sap.
1 :.'I.& ‘bdda action, work
1 :_'u, ‘abdd slave
2 3"5Cs ma'badd sorcery
¢ A’.\,.._'l.ﬂ. ‘abbittd thick, heavy
& ::.& ‘damma until
a ?‘.& ‘dar Pe. Pa. to help
2502aX ‘adord helper
25,28 A ta'dird help
PENE ¢ IS Al ‘ettdnayd ecclesiastical
pI" o\ ‘ubbd bosom
..:I...&Z. ‘a'lq "Ap. to annoy
&l ‘Gqtd sadness
b 9.& ‘ezzd goat
2..1.4. ‘aynd eye, fountain
=33 I'gn in full view of
é.,i. ‘al on, because of
é.,i. ‘al Pe. to enter
2..».3.& ‘elldyd upper
Z..A.un m'alyd eminent
sl dlmg eternity, world
Z.Sn_d.& ‘laymd young man; & Mn_d.& ‘laymtd young girl
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7:.?. ‘am with

un.& ‘ammd people

:un.& ‘mad Pe. to be baptized
L3 qén_l&'.'ammﬁdd pillar
JA&.& ‘amld labour, trouble
XX ‘Gnd small cattle

XX nd Pe. to answer

i :.M ‘esrd 10

l :3.& ‘aprd dust

p I v ‘esbd herb
L35mas ‘ugbrd mouse

A :.:l.& ‘eqqdra root

) :.I:I.& ‘garbd scorpion

¢ &0 rubtd Friday

N :.\. ‘raq Pe. to flee

T"T"’ ‘assin strong

H) M ‘atted Pa. to prepare

L5.,AL ‘attird rich
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1528 pg'rd fruit
¢l :.QS pagrd body
< pds Pe. to remain
.Ql:s plag Pe. to divide; Etpa.
z_g.\s pelgd half
..A.'s plah Pe. to serve, to work
2_"(3 pnd Pe. to return; Pa. to answer
:.:IS pqad Pe. to order
P a4 pugddnd order
K¢ :.S pra‘ Pe. to reward
P ow :.S parsdpd face, countenance (< gr.)
- :.s praq Pe. and °Ap. to save
Lx1 6 s parogd saviour
- :S pras Pe. to separate
Z.A.\,.u‘.s psittd the Pshitta, Simple Version
L:n.\M petgamd word (< pers.)
2 MM ptakrd idol (< pers.)
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) w sbd Pe. to wish
24 sdd to hunt, to fish

A :_ux sayyadd fishing
aaesed/ 2 lg sé’d beside, next to
M§ salmd image
X ni w slotd prayer

.S_'u:l qabbel Pa. to receive
7 ax gdam before
L% :J:I gadmdyta first
- :ul qaddis Pa. to sanctify
&X 3 a1 qudsd sanctuary
PN :ul qaddisa holy
L8 gdm Pe. to stand up; ’Ap.; Etp.
&l gydmd standing
A.}',.:l qtal Pe. to kill
un.\,.:l getmd ashes
28 gdla voice
A.A.:l qallil light, little
A.:Il.n qalgel Palpel to throw into confusion
X gnd Pe. to earn
2.1.\.1.:1 genydnd possessions
4% asm gnomd self, nature
J,.'_LI:I gnat Pe. to fear
13u grd Pe. to read
=32 greb Pe. to come near
& & gritd village, field; &3 e quryd (pl.)
Lxx gd hard
X ax Qussdyd hardening

J_'I: rabbad great
L33 rbd Pe. groR to grow up
] [ X EY _'I: rab knustd leader of the synagogue

.\: rag Pe. to desire
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)A.\: regld foot
7:l;_\': rgam Pe. to kill by stoning
X%, 3 rges Pe./’Ap. to be aware of
X: :'n 3 rdap Pe. to pursue
o T : rahbiind earnest
013 rhet Pe. to run
wl 03 ruhd wind, spirit
103 ramd high
Fnd rhem Pe. to love; ’Etpe.; Etpa.
s 3 rdhmd friend
&% a-n 3 rhitmd loved
&xu 03 ruhgd afar
3_':: resd head
ZA—AA: rakkikd soft
&3 03 rukkdkd softening
93 rmd Pe. to throw
&3 rnd Pe. to think
R 8KV 3 re'ydnd thought, idea
x oA rus'd impiety

< Ad2 ‘arti °Ap. to admonish
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AY Lx 3¢l Pe., Pa. to ask; ‘Etpe.
X2 ax su”dla question
Z.A_'l:: Sabbtd Saturday
.n_"l.'r. Sabbah Pa. to praise
(i aabx A tesbohtd glory
J_X_‘l.': Sab‘d seven
:l._‘u: Sbagq Pe. to leave
& & $wd Pe. to be equal
-y °'.+' Sawzeb Sap. to deliver; ‘Estap. Pass. (< akkad.)
2 AL ax Suhdd bribery
L ax 3iiqa street
.»A.:Z. ‘eskah Pe. to find, to be able
2..1.3..1‘& masknd place of dwelling
J_\,.A.': Sallitd strong
walx dama peace



147 Glossar

walax sullimd completion
Lax $md name; L Xeisa_x Smdhdtd (pl.) and 2.01&.1’. $mahé (pl.)
J_m Smayyd heaven
.u?u $ma’ Pe. to hear
J_"m:_": Semsd sun
m Sammes Pa. to serve
b} Z\."\‘én_"t A teSmestd ministry, service
b} A’:\: Sa'ttd year, 2_..\: Snayyd (pl.) and bu.u‘. $nin (pl.)
L% $ndyd insanity
L &8 $d'td hour
asx $0ld coughing
b :..s: Sappird beautiful
.S.%I.'r. $qal Pe. to take
L33 $rdrd truth
25, 2% Jarrird true
3 :\.': Sarrar Pa. to be proved
XS :.': Sarbtd family
2 &= 3td six
= A $tin 60
< A= 2 ‘esti Pe. to drink
— A.'rén mastyd drink
i Ax Steq Pe. to be still

:_'l A thar Pe. to break; 'Etpa.
AauA thut under
23008 A talmidd disciple
:nniA talmed to teach
ASA tldt three
Lol A tmihd amazed; ¢ Aoiasa A tmihdtd (pl.)
enA tammdn there
285 Mn matqdld weight
= : A tren two
IREETN trdydnd second
73.}.\ ':é tarndgld rooster (< akkad.)
< :A tar'd door, gate

" 3 A tras Pe. to direct
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& A tes'd nine
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"A.
Adj.
Adv.
akkad.
Act.

arab.

"Estap
"EStap.
"Etpe.
"Etpa.
’Ettap.
emph.
f., fem.
gr.
hebr.
Imp.
Impf.
Inf,

m., masc.
No.

(0)

ES

Pe.

Pa.

Part.
Pass.
pers.

Pf.

PL, PL
Pron.suff.

S

Abbreviations

"Ap‘el
adjective
adverb
Akkadian
active
Arabic
(genus) communis
’Estap‘al
"EStap‘al
Etpel
"Etpa““al
Ettap‘al
emphatic
feminine
Greek
Hebrew
imperative
imperfect
infinitive
consonant
masculine
number
object
East Syriac
P'al

Pa“el
participle
Passive
Persian
perfect
plural
pronominal suffix

Subject
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<

Abkiirzungen

Sap‘el

Sap‘el

singular

Status absolutus (=absolute state)
Status constructus (=constructed state)
Status Emphaticus (= emphatic state)
Suffix

traditional

verb

short vowel

long vowel

West Syriac

List of Symbols

1., 2., 3. radical

developed from

developed into

reconstructed form

see cited section number (- ...)
denotes phonemic vocalisations
denotes phonetical pronunciation
denotes a naturally long vowel

zero morpheme

150



152

Old Testament

Gn
Ex
K

Genesis
Exodus

Kings

New Testament

Mt
Mk
Lk
Jn
Ac
Rm
Cor
Heb

Tm

Matthew
Mark

Luke

John

Acts
Romans
Corinthians
Hebrews

Timothy

Abbreviations of biblical books
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